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KIADÓHIVATAL
IV. kerület, 

egyetem -tér 6. sz.

a Budapesti K ávés-Ipartársulat, a Budapesti Kávéházi Segéd-Egylet betegsegélyző-pénztárának 
és a „H ungária-nagyszálloda” betegsegélyző-pénztárának 

H I V A T A L O S  K Ö Z L Ö N Y E .

A szállodások-, vondóglősök- ós korcsm árosok- 
ipa rtá rsu la ta  létezik :

IV . kerü let, H im ző-utcza 1. szám.

Bélyegtelen levelek el nem fogadtatnak. 
K ézira tok  rissxa  nem adatnak.

S T E I N E R  J., lielyközvetitő
Budapest, VI., T erez-k ö rú t 34. sz, és VIII., K erepesl-út 63. sz .

Kiadó és felelöa szerkesztő:
(Párisién mellett.)

A budapesti I - III. kér. szállodások, vendéglősök, bor- 
és sörm órök-ipartársu lat lé te z ik :

II. kei*., M e d v e - u t c z a ,  F á c z á n .
WAGNER JÓZSEF

IV .  egye tem -to r  6.

P A U L I T S  J Ó Z S E F
közvetitö-intózete IV. papnövelde-utcza 3. létezik.

A vásárcsarnokok bemutatása.
A székesfővárosi sajtó képviselőit f. évi február 

lin 7-én délelőtt fogadta vendégeiül a főváros a 
vásárcsarnokokban, hogy bemutassa nekik az uj 
intézmény remek stylben s czélszerüség tekinteté­
ben kifogástalan épületeit. Maga a főpolgármester 
R á t h  K á r o l y  is megjelent e sikerült ünnepé­
lyen. hogy üdvözöljön bennünket hírlapírókat, akik­
nek — bárki is tagadja — nem kis rész jutott

törvényhatósági bizottsági tagok, P e t z  és Gz i g-  
l c r  műépítészek stb. stb. A kitűnő ízletes ebéd 
és pompás italok sok dicséretet szereztek S la  d 1 e r 
Károly konyhájának és pinezéjének, ami annál 
kevésbé is csodálatos, mert ezektől melegedett fel 
a szemle folyamán alaposan alfázott társaság. A 
jóféle franczia pezsgő felszolgálása után megin­
dult a {'elköszöntök árja Az. első felköszöntői 
M á r k u s  József polgármester mondta, szép be­
széd keretében méltatván ama érdemeket, anielye-

m a i r a  o k v e t l e n ü l  t e k i n t e t t e l  l e s z ,  s 
gondja lesz. hogy azok létfeltételei époly alapokra 
legyen fektetve, mint Ausztriában.

A küldöttség tagjai, akikkel a miniszter élénk 
eszmecserébe bocsátkozott, T o e p k e  államtitkárt 
is felkeresték, a kinek M ü n n i c li képviselő szin­
tén átadott egy memorandum példányt. T o e p k e  
államtitkár a fináncziális nehézségekre utalással, 
a melyek az italadó megszüntetésének útjába álla­
nak. a nyert felvilágosítások után kijelentette, hogy

ezen intézmény gyors lélesűlésének érdemében. 
Mini mindenen, úgy a vásárcsarnokok lélesülésén 
i> sokai lendilett a sajtó önzetlen munkálkodása, 
s ma, midőn az üvegtelös paloták megnyitásra vár­
nak. joggal volt az első nap : a miénk.

A vásárcsarnokok czélja a főváros lakosságá­
nak jó. egészséges és olcsó élelmiszereket biztosí­
tani. E czélt azáltal éri el, hogy a behozatalt biz­
tosítja, emeli, változatossá, jóvá teszi, a forgalomba 
a távoli termelést bevonván. Közvetítő szerepe 
van tehát a termelő és fogyasztó közt, az árút 
olcsóvá teszi, megóvja azt a romlástól, a versenyt 
lehetővé teszi, az ártalmas és hamisított élelmi­
szerek eladhalását pedig kizárja.

Továbbá czélja a közegészség, a tisztaság ér­
dekeinek biztosítása, a fogyasztás közvetítése, elő­
mozdítása, az intenzív termelés emelése, uj kere­
seti források termelése, a kereskedelem, az ipar 
fej 1 esztesc, javitása.

Az intézmény áll egy központi és négy kerü­
leti vásárcsarnokból, u m .:

Az I. szánni központi vásárcsarnok a Vámház- 
körúlon :

a II. számú vásárcsarnoka VIII. kér., Rákóczy- 
téren:

a III. szánni vásárcsarnok a VII. kér., István- 
téren ;

a IV. számú vásárcsarnok a VI. kér., Hunyady- 
léren ;

az V. szánni vásárcsarnok az V. kér., Hold- 
utczában.

A sajtó képviselőit, akikhez M á r k u s  József 
polgármester, R u d n a v  Béla főkapitány, báró 
S p I é n y i ( )dön, I I e u f f e 1 Adolf középitészi igaz­
gat.. is csatlakoztak, M a t u s ka Alajos tanácsos, 
niint a gazdasági osztály vezetője kalauzolta. A 
vendégek először a vámház-köníti központi csar­
nokot tekintették meg. Először végigjárták a föld­
szintet, majd a karzatot, végre pedig a pinczéket, 
ahol a raktárak, hűtőkamrák és a nagy gépház 
vannak elhelyezve. Végig mentek továbbá a föld­
alatti boltozatos alaguton is. amely a Bullához 
vezet s a vízi közlekedés számára van berendezve. 
I •' alaguton át vasúti kocsik szállilandják a Dunán 
érkezett élelmiszereket a vásárcsarnokba. A ba­
romfi- és tojáseladásra külön baromficsarnok van 
berendezve.

A központi vásárcsarnokból a vendégek a ké- 
vv,en álló kocsikon előbb a Rákóezv-, majd az íslván- 
ó ii es I lunvady-téri vásárcsarnokokhoz hajtottak. 
A kerületi vásárcsarnokok a vízi forgalmat kivéve, 
majdnem teljesen ugv vannak berendezve mint a 
központi. Közülök legnagyobb a Rákóczy-téri, leg­
kisebb a hold-utezai. A meghívottak — akik közt
lapunk is képviselve volt ... mikor végigtekintették
:i esarnokokat. meggyőződhettek, hogy azok min- 
(l('n tekintetben megfelelnek a forgalmi, közegész 
segügyi, biztonsági és kényelmi követelményeknek 
s valamennyién a legnagyobb dicsérettel és elis­
meréssel szólották róluk. A vásárcsarnokok ünne­
pélyes megnyitása február 15-én este fog meg­
tartatni.

Délután egy órakor pompás lakoma volt S t a d -  
Károly koreposi-úti F e b é r i  ó fogadójának1 e r

éttermében, ahol mintegy nyolezvanan voltak együtt. 
Ugyanitt megjelentek több tanácsos, a fővárosi

két a fővárosi sajtó a vásárcsarnoki intézmény 
létesítése körül kifejtett tevékenységével szerzett 
magának. Kitért az ezen intézmény ellen felhozott 
panaszokra is és hangsúlyozta, hogy az ilyen lát­
szólagos és képzett érdekeknek a közérdek mellett 
háttérbe kell szorulniuk. A sajtó érdeklődését kéri 
továbbra is a vásárcsarnoki intézmény számára.

E viharos éljenzéssel fogadott beszéd után 
S z a t h in á r i Mór, mint a B u d a p e s I. i ü  j s á g- 
i r ó k E g y e s  ü I e t é n e k egyik képviselője, szó­
lott. A magyar sajtó kitüntetését köszönettel fo­
gadta, de kiemelte, hogy a székesfőváros érdekei 
czéltudatos és jövőbe látó vezetést igényelnek, 
olyant, aminő a vásárcsarnokok létesítésének mód­
jában is nyilvánít. A főváros hatóságát élteti. Ma- 
tu  sk  a Alajos tanácsos a vásárcsarnokok létesí­
tésének történetét ismerteti röviden. Poharát a 
sajtóra emeli.

II o r I o v á n y i Márkus polgármestert és Ma- 
tuska tanácsost, H o l t a i  Ferencz Pctz műépítészt 
és Králky főmérnököt élteti. Pohárkőszönlőt mond­
tak még dr. S z á l  a y Mihály, F o n y v e s s y Adóit, 
K o v á c s Dénes, Me l l  y Béla. Ba l l  a y minisz­
teri titkár, M á t y u s Arisztid, K o v á c s Dénes stb.

Az ebéd étrendje a következő volt:
Zöldséges leves 

Fogas József-módra 
ltoastbeef és marhavesés körítve 
Bárány-bordás franczia módra 

Stíriai kappan 
Saláta és befőtt gyümölcs 

Fagylalt
Sajt. gyümölcs és csemege 

Fekete kávé.
2*\ K iss  Lajos.

A söradó reformja.
A ni a g y a r s ö r g y a r o s o k  s zö  ve  l s  é g e  

legutóbb tartott közgyűlése alkalmával elhatározta, 
hogy a s ö r a d ó k  küszöbön álló reformja alkal­
mával a pénzügyminiszterhez egy memorandumot 
fog benyújtani, amelyben a sörgyártás terén fenn­
álló bajok orvoslását fogja kérni. E memorandu­
mot a napokban nyújtották at a pénzügyminisz­
ternek. A küldöttség, mely a miniszternél járt. 
Dr. M ü n n i c h Aurél országgyűlési képviselő ve­
zetése mellett a következő tagokból állott: ifjabb 
A i c h Ferencz, hatvani D e u t s c h Sándor, tószegi 
F r e u n d  Vilmos, ifj. II a g g e n  m a c h  e r  Henrik, 
K u n c z Ferencz, N a 11 e r Ferencz, S t e i n Sán­
dor, T a n  b é r  Mihály, akikhez K o b c k  István, 
K o v á c s y Sándor, M o r z s á n y i Károly és 1{ a- 

j d o c z a  János országgyűlési képviselők is csatla- 
| koztak. M ü n n i c h  reámutalolt ama nagy adó- 

terhekre, amelyekkel a magyar sörgyáraknak küz­
deniük kell s a melyek a sörgyártás fellendülését 
egyéncsen lehetetlenné Ieszik. Kérte továbbá a 
minisztert, hogy a memorandumban felhozott pa­
naszokat és sérelmek orvoslását eszközölje ki. 
L u k á c s  miniszter, aki a küldöttséget rendkívül 
előnyösen fogadta, ezt annyival inkább biztosra 
Ígérte, mivel ő is ismeri ama nehézségeket, a 
melyekkel a magyar sörgyártásnak küzdeni kell. 
Ennélfogva megígérte, hogy a f o g y a s z t á s i  
a d o k k ü s z ö b ö u á l l  ó r e f o r m j a a I k a I m á- 
v a I a m a g y a r  s ö r g y á r o s o k  ki v á n a l­

a memorandumot tanulmányozni fogja és az azok­
ban foglalt kivánalmaknak a lehel őséghez képest 
eleget fog tenni. A magyar sörgyártás fellendülé­
sének legnagyobb akadálya, hogy nálunk az adó 
9.07. inig a 13 fokos sör adója Ausztriában csak 
4.07 hektoliterenként. A magyar pénzügyminiszter 
meg akarja ugyan a söradót szüntetni, de csak a 
gyártási adó és pótlékok emelése által biztosított 
kárpótlás árán. A memorandum bebizonyítja, hogy 
ezáltal a sörgyárosok helyzete még súlyosabbá 
válnék. Ezért a magyar sörgyárosok a memoran­
dumban az Ausztriával való teljes egyenlősítést 
követelik és termelési adó is a tervezett pótlékok 
elhagyását kérik, amely esetben a szenvedett vesz­
teségekért az állampénztár a nagyobbodó fogyasz­
tás által nyerne kárpótlást.
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A borhordók tisztításáról.
A borhordók megtisztításánál különösen a ki­

sebb hordók okoznak több kellemetlen nehézséget, 
mert ezekbe nem nézhetünk s a tisztító kefével 
sem férhetünk hozzájuk, továbbá azok az edények, 
amelyek nincsenek ajtócskával ellátva. Különösen 
nagy gondot igényel az egészen uj vagy részben uj 
alkatrészekkel kijavított hordók tisztítása, végre 
az oly hordók, amelyekben megromlott bor. pél­
dául megeczetesedett bor vagy must állott. Mind­
ezen esetekben a bordó m öntisztítására sem a 
kefe, sem a viz nem elegendők arra, hogy a bor 
megromIását megakadá 1 yózzuk.

A penészes hordóknál a leghelytelenebb eljárás, 
ha forró vízzel mossuk vagy szurkoljuk őket.

Mindenekelőtt arra kell tekintettel lennünk, 
mennyire penészeseden el a hordó. A inig a penész­
réteg fehéres, még mindig segíthetünk, ha azonban 
a penész sárgás s a lekefélés után alatta a fán 
barnás foltok mutatkoznak, a hordó nagyfokú 
megromlására kell következtetnünk. Az első eset­
ben erőteljes kikeféléssel még mindig segíthetünk, 
ha azonban ez is csak nehezen eszközölhető, arra 
kell következtetnünk, hogy a káros anyagok már 
a hordó fájába is behatoltak s olyan segédszerhez 
kell folyamodnunk, amely hatásával a faanyag 
belsejére is kiterjed. Ily czélból gyakran használ­
nak s pedig sikerrel kénsavat.

A leggyengébb eredményes eljárás abban án, 
hogy a vízbe, amelylyel a hordót kimosni akarjuk, 
kevés kénsavat öntünk s a hordót kimosás után 
tiszta vízzel jól kiöblítjük. Ahol, különösen nagyobb 
űrtartalom bordóknál, ezek megromloltsága sok 
meggondolásra ad okot, a hordót a kádármester 
által szétbontásuk s azután egy háromnegyed viz 
és egynegyed kénsavból álló keverékkel jól ledör­
zsöljük s darabonként tiszta vízzel jól leöblítjük. 
Ezáltal a bordórészek belső felülete oly szép piros 
színűre fog válni, hogy örömünk fog benne lelni. 
Erre ismét összeállíthatjuk a hordót, kefével s 
vízzel újra jól megtisztítjuk, amire azután, lui a 
hordó egyáltalában még tisztítható volt. újra hasz­
nálatba vehetjük Noha ezen eljárás meglehetősen 
körülményesnek látszik, sokkal könnyebben meg­
valósítható. mint gondoljuk.

Ha azonban a hordó már nagyon megromlott, 
sokkal jobb, ha egyszerűen befütünk vele, mintsem



hogy újra megtöltjük borral, ami által sokkal 
nagyobb veszteséget kockáztatunk

Ahol nagy, de kiszáradt hordók újra használ­
hatóvá tételéről van szó, szintén jól használhatjuk 
a kénsavat. Ily esetben a hordót majdnem egé­
szen megtöltjük vízzel s ebbe kénsavat öntünk, 
125 gallonra 2- 3 quart kénsavat számítva. Az 
eljárás különben a következő. A \Ízzel megtöltött 
hordóba kénsavat öntünk, -J1 óra múlva a sava­
nyított vízből egy pohárnyit lakmuszpapír meg­
vizsgálunk. Ha a papír kék színe határozottan 
pirosra változik, a viz elég savanyu, ellenkező 
esetben nem. Ilyenkor újabb kénsavat adunk a 
vízhez, amig a papír színváltozása be nem követ­
kezik. Nagy nehézségeket okoz gyakran az is, 
hogy — mint már említettük - gyakran kis hordó­
kén tisztítanunk, amelyekhez nehezen férhetünk 
hozzá, amelyekbe azonban seprő és visszamaradt 
boralkatrészek vannak lerakodva. Az ilyen hordó­
kat mindenekelőtt jól kimossuk vízzel es kefével, 
azután pedig vízben oldott szódával. .Mindannyi­
szor. ha nagyon tisztátlan hordóról van szó, jól tesz- 
szük, feltéve, hogy értünk hozzá, hu a hordót rögtön 
szétszedjük, úgy hogy bizonyos tekintetben csak a 
hordó rendszeres tisztántartásáról gondoskodunk. 
Ha azonban a hordó fenekét nem akarjuk ily 
módon kiemelni, több eljárás is áll rendelkezé­
sünkre, amelyeknek segítségével nemcsak az egész 
hordót — tehát kőröskörül — hanem annak benn­
hagyott fenekét is teljesen áttekinthetjük. Ma a 
hordónak nincs ajtócskája, egy vékony pálezikára 
vagy dróthuzatra megerősítünk egv darabka közön­
séges karácsonyfagvertyácskat, a hordót hasra 
vagyis úgy fektetjük, amint az a pinezében feküdni 
szokott, a pálezika segítségével a gyertyát a csapp- 
lyukon a hordóba dugjuk s a felső nyíláson át 
betekintve, megvizsgáljuk.

Ily esetben a hordó tökéletesen meg van vilá­
gítva. alaposan megvizsgálható s a legkisebb hibák 
is jól észrevehetők.

Ha azonban a hordón ajtó is van, akkor hátsó 
fenekére állítjuk és egy tükröt, mely nagyságánál 
fogva az ajtón átfér, a hordóba tesszük, a hordó­
ban laposan elhelyezünk s annak tükröző felületét 
a szemben fekvő fenékre elhelyezett gyertyával meg­
világítjuk, amire a tükörben a legkisebb tisztát- 
lanságot is észrevehetjük a hordó belfelületén s a 
tükör közvetlen szomszédságába eső részeken.

Az ajtóval nem bíró hordók megtisztítására 
igen elterjedt eljárási mód a lánczczal való öbli- 
tesi mód. Ezen eljárás abban áll, hogy a töltő- 
nyilason át egy lánezot, melynek végére erős 
zsineg van kötve, eresztünk a hordóba, vagy a 
zsineggel úgy van kividről íikszirozva, hogy nem 
eshetik a hordóba. Erre azután hosszabb ideig a 
vízzel előzőleg majdnem egészen megtöltött hordót 
úgy rázatjuk, hogy a vasláncz és viz a hordót jól 
leöblíthesse.

A kisebb hordók megtisztítására különben a 
legjobb eljárási mód a hordók kigőzölögletése. E 
czélra több különböző rendszerű gépeket készítettek, 
amelyek azonban drágák s inkább csak a nagy 
borkereskedőkre nézve bírnak jelentőséggel.

Ha valamely vörös borral töltött hordó meg­
ürült s azt újra megtölteni akarjuk, még pedig 
fehér borral, úgy az utóbbinak színe meg fog vál­
tozni. mivel a hordó falaiba ivódott festőanyagot 
magába szívja s többé-kevésbé vörös színűvé vál­
tozik. A bornak ezen önkénytelen színváltozása 
igen sok esetben nagy kellemetlenségek okozója 
lehet. Nagyon fontos tehál, hogy szerekről gondos­
kodjunk, amelyeknek segítségével a vörös anyagot 
a hordó faanyagából eltávolithassuk. Ilyen anya­
gok állanak is rendelkezésünkre, még pedig a 
klórmész és a kénsav. Ha tehát arról van szó, 
hogy egy hordót, amelyben vörös bor volt. utólag 
fehér bornak eltartására akarunk használni, leg­
jobb. ha a hordóba megncdvesitetl chlórmészszel 
töltött cserépedényt állítunk s a hordót elzárva 
(bedugaszolva) hagyjuk mindaddig, inig a vörös 
festőanyag el nem halványodik. A hordót ezután 
még tiszta vízzel is jól ki kell öblítenünk, lía  
azonban egv teljesen el nem zárható pinczegazda- 
sági edényt akarunk ily módon a festőanyagoktól 
megtisztítani, akkor jobb hígított kénsavat hasz­
nálni, mely a vörös festőanyagot szintén magához 
vonzza. Prém Gyula.
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gffdíjrlid) turrbnt fonti utib n? budi fiúmul (ridjt uur 
fummt, bnö fin front iu brr jylafdic .piriicfblcibt. ÍJJor* 
ĉllattfd)vot ift, tuntit nidjt m grofteu SHrngru brr* 

umibft, ,pt Iridjt unb mirft bréljolb nidjt gnülgcnb. 
\Hn Síelte biefrr beiben íjat inán uielfndj fnntiqeő 
StatUidirut nugeiuenbet, mrldirs fdjiuer géniig ift, mii 
eiite griinblidjf üiriniguug burdwufftljren unb budi uidit 
bic unaugcurtinifu (Sigeuídjnften brr ÜMrifünter brfitu. 
Perben íkirftru -pír ^íafdjfureiitignug nenuenbet, iu 
niuft natürlid) főin* baratif gendjtet luerben, baji biefe 
ininicr fanber gebalten werbcit. Víin befteit ift bnS SBer* 
fölíveli, bír gínidjen mit tjeiger Sobalüfuug \\\ fiillen,

Korona-pezsgő.
I’róbahídűk 2 palnczkkal bérmentve 
Mugyarorsj'.ng és Ausztria bármely 
postaállomására 8 Irt utánvéttel.

Viszont elárusít ók link megfelelő 
árengedmény.

Mattes János.
B udapest, H aris-bazár.

Kaphatók Sziinon István főüzlet váczi körűi 12, 
fióküzlet váczi körút 00 és Teréz-körut 85. Vogel 
Gyula Andrássy-ut 29. Rabsch Sándor kerepesi 
ui 11. — Sallay István kerepesi ut. — Török 
Bódog kerepesi ut. — Diósy Kálmán Kerepesi ut 22. 
W einberger Gusztáv i'nlvin-tér. Tóth Imre üllői 
ut 78. ezekkel Ferenez neiel. jts uteza. S teurer 
Antal rózsa-uteza. Gaizler Béla Buda, Vár. —
Sellner Gyula Buda. Vár Schedel János Buda. 
főút. valamint a legtöbb fűszer- és csemege-üzletben.

Alpenkráuter-
Magen-Liqueur

j mcine Specialitat seit elem Jahre 1808, aus 
40 allerfeinsleu Krüulern erzeugt, vorzüglich 
zűr Verdauung, so aueh sonstigo leinste 

Oríginal-Liqueur-Destillate empfiehlt

A N T O N  H A A C K ,
k. u. k. privileglrte iqueur-Fabrik und Branntweín-Brennerei 

in  G raz, A n n e n s tra sse  8. 
Vertreter in Budapest:

JOSEPH POKORNY,
Bástya-utcza 12. szám.

CkSÁKY íl!H i\ Budapesten
VI. Andrássy-iit 57 (a Millenium kávéházzal szembeni. 

K i tü n te tv e  : l88̂ Ís? u r Í ‘SL0; f á I , a 4t0n
; A jánl konyharuhákat m inden nagyságban

szakács, pék, ezukrász, hentes stb. szám ára
Kabátok zsinórvelezböl frt 150, 2. 2 50 
Kabátok piquee-velezböl frt 2, 2.50, 3. 
Kábátok csinvat- v. satinból frt 1.25. 1.50 

3, 2.50.
Szakács-nadrágok pattintom, pnmut-knmm

irániból, kék. fehér csíks, 2.50—3 frlig- 
Szakács-kötények. fehér, erős szálú creton- 

ból. kr 40. 50. 60.
Szakács-kötenyek. fehér, erős szálú vászon­

ból. kr. 60. 80. 100.
Szakács-sapkák, különféle alakban, kr. 25

30, 35, 40.
Ezen fehérnemű ezégemnek külön spe- 

cziálitása es a legtöbb uraság szállodák és 
konyhákba általam szállittatik.

Részletes árjegyzékek fehérnem ű és fér/lruhákbó  
Irtván útra ingáén küldetnek.

BRAUN

versenyez nemcsak a hazai, de valamennyi külföldi 
pezsgőgyár Imán ynyal is.

G y á r: Központi iroda
Yelencze (Fehérmegye). Budapest, VIII., Üllői-ut 60.
Kftphaló csakis előkelő fűszer- és cseme-eüzietekben.

langrrr $nt (teljen jii lofien unb tinim liicfittg 311 biir= 
fim : lufim baltit mit fnltriu SSSnffcr Hadjgrauifdjen 
tuirb, fo tuirb bir 'Jlctuiguitg (iiif uollfommcnc (cin.

áfjiilglid) brr gvogc: !UMr rrinigtinan unt briten frifdfr 
Sima eV tuitrbr brnirvlt: évijei) grjdjnifitf ©patté oi>r 
í,er jii trodnen, ift umtiStfiig. ©is fianbclt fid) bri brr 
éoi-brvfituitfl von ©pattén 311111 ©rbraudje bantui, bafi 
bír lüdlidjrn SBeftanbtficiir, turldie bem Söiere rineu 
uunugcuelintru fflcfdmtarf rvtljcifcn tümieii, auígelaugt 
literben. ícálmlb jullte matt bie ©piiur iu fultcő Sliafjcr 
cimuetdjeu unb bánit rvft utlmnblirf) biS jum fiodjeu 
ert)i$eu. Duvd) fofuvtigeS fiodint tuerbett bie im §ulj 
entíjalteneu gevinubavcu ©itueififloffe bic fiíoreu uev 
ftopfeu utib'fo riti gviinblidjeí VluSlauflcii [elír ev. 
fdjmemi, íucUjreitb buvd) ©imueidjeu iu falttá Söiajjrr 
biefe ©taffe eift redjt eutfrvut tuerbett. 3u bér bejdjnr 
peuett áíeife jull maii jiuri* bic- breimal uctfaljveu, jo 
bafe baí abflieftrube SUafjev jutejjt flar cvfdjeiut. Sóba 
jiijap jum SBaffer ift eigeutlid) iiberPffig, ba bir f)ic 
burd) uerurjadjte SUraitufarbuug fciu 8nueií bnfiir ift, 
baf) uod) éefdimadóftoffe aitSgeínugt meibeu, berni bei 
8ermeiibuun 0011 Suba mirb bab SÓnffrv immer tuiebev 
tuauu gefövbt. 3ebeufallb werbeu bir Spnue burd) bab 
®cl)aubrlii mit Suba (ocferer unb lueuiger Ijaftbav.

T ir mritrrr Srage: íöie beiualjrcu fid) ©puub 
Vlppnrate ?  luuvbe bubin brautiuortrt, baf) biefetbru in 
erfter Sliuie jefjr grófié Slufnterffnmfeit iuüí)reub iljrer 
Il)ötigfeit evforberu. SBerbeu fie gut brobaditet, bann 
arbeiten fie gut utib finb outi grófiéin 'líufien. ®ab 
fiJriucip brr Slpparate brftrfit barin, bafi matt burd) 
Uebrvgirfieit rum 'Dinvmor mit ©ofjfíuve Slofileujauvc 
eiitiuicfett unb biefe auf bie gűffer tiifit. ®rv erfovbrr- 
lidjr ©egenbrurt mirb burd) ciné SBaffen obev C-ucef. 
filberjiiule tjrrgeftellt. ©b ntufi ualnrlid) ©orge goira, 
geu luevben, irnfi allé Seituugen nbfolut bid)t finb. 
üuficr biejen ©puitb 5(pparaten fiat eb bánit uod) fo< 
genannte ffirutiljpunbe gegebeu, luctdjr jebod) aáe micber 
aub brr örnurrri eutfevnt finb, ba fie ben ©nourtuii. 
geu nidjt entjpvodjen babén. ®ei biefeu tuuvbe bet 
Scvfdjlufi burd) etne fflienibrau fievgeftellt. ®ieje aiiem- 
bvnn murbe burd) SRiitgc bib 311 eiucm gemiffen ®ruete 
betaftet. ®ie überpffigc Sfot)trnfüurr t)cbt bann bie 
§aut unb eutroeicbt. fáim fommt eb jebod) (eidjt uor, 
bújj bie SJtcmbran burd) bab gabrenbe Söicv uevfcbmievt 
mirb, fo bafi feiu fiiiiveidjeitbcv S8evfd)(ufi mcljr uor. 
fiaitben ifi. 51. ®vf.
MaimMQMOllíi.tímaiiMimitaallíHiMtim&MMotHuiimM.iiMtt

Ünnepi pecsenyék.
— Adatok az inyesmesterség kulturbistóriájához. —

Egy értekezés, mely a második franczia csá­
szárság virágzásának idejéből származik, az inyes- 
meslerséget, amely tudomány és művészei is egy­
úttal, a társadalom czivilizácziója legbiztosabb is­
mertető jelének mondja, sőt ennél is tovább menve 
azt állítja, hogy valamely ország műveltségi fokát 
legbiztosabban az inyesmesterség fejlettségi foka 
ítélheti meg. Francziaország, Európában elfoglalt 
kiváltságos helyzetét nagy részben gastronomiájá- 
nak köszönheti: »I, a F r a n c e n’e s t á la  t é t é  
d e l’E u r o p e e t d u m o n d e q u e  p a r c e -  
q u’e 11 e e s t  l a p 1 u s s a v a  n l e ,  l a  p I u s li a- 
h i t e ,  l a  p I u s i n v e u t i v c d a n s 1 a g a s t r o- 
no  ni ie« Nos, Francziaország czivilizácziójának e 
magaslatát tiszta szívből elismerhetjük, bár jogosan 
kérdezlietnők, vájjon néni járult-e ezen kiváltságos 
érdem nagy részben az ország későbbi pusztulá­
sához? Ha a müveit osztályok történetében a nép 
vezető elemei a gastronomia legmagasabb fokára 
emelkedtek, úgy ezzel egyidejűleg a hanyatlás jelei 
is észrevehetővé váltak. Emlékezzünk csak a kr 
sőbbi görögök s a római urak óriás dőzsölésein ! 
A mi lakomáink semmi esetre sem oly lukszurio- 
zusak, mint a rómaiaké, talán nem is oly válo­
gatottak. mint délkeleti szomszédainké, azt azonban 
mindenesetre tanúsítják, hogy nálunk a nyelv es 
torok izlékenysége semmivel sem kisebb mint egye­
bütt, s hogy ezen szerveinkkel a pikáns és Ízletes 
eledeleket ép úgy meg tudjuk becsülni, mint bárhol, 
ahol csak az inyesmesterség meglehetős magas 
fokra emelkedett.

Az inyesfalatok közt. amelyek alkalmasak arra. 
hogy az ember szag- és ízszerveit izgassák, meg 
ma is -  akárcsak a görögök vagy rómaiak ide­
jében — kiváló helyet foglalnak el a madárfaj 
némely kiváltságos képviselői, igy a fogoly, a fürj, 
a facziin s a házi szárnyasok egész csoportja.

A tavaszszal tenyésztett fiatal szárnyas — tyuk. 
pulyka, gyöngylyuk. kacsa, liba -  november kez­
dete előtt indul fejlődésnek és válik teljesen éretté, 
hogy ettől fogva egész télen át kedvelt pecsenyéül 
szolgáljon, amely különösen pompás illatánál es 
remek ízénél fogva nemcsak a közönséges ember­
fiának szolgál gyönyörűségül, hanem még a leg- 
elrontoltahb inyeneznek s szakértőnek is. Szár­
nyasok nélkül díszét kezest el sem képzelhet ünk 
Ennek a szokásnak a nyomait már a legrégibb 
időben is feltalálhatjuk, a pulyka kivételével, anu* 
Ivet csak a tizenhatodik században hoztak be Ameri­
kából. Ezen pompás, nagy szárnyasnak bevándor­
lását n mi földrészünkre jean Baplist le Clinndelier 
egy általa Kouenben lf)10-ban rendezett díszebed 
étlapján a következőleg énekelte meg:

Gallina inilicn,
Domisso őrbe 1 no, noslris dttttt finibus erras
Venisti infaustia ettrsíbis. ut caderes.

He ezen szerencsétlen sziirnyns később legyőzte 
a ludat is, amelyet pedig már a görögök és ro-



maiak is nagyra becsültek s legyőzte a pávát is, 
ninelv a középkorban a legelőkelőbb asztalokon 
díszelgett. 10 kettő közül a pulyka ma már 
teljesen kiszorult a használatból, a Ind csak rész­
ben. A bázi tyúkot mar a régi egyptomiak is 
ezrével sütötték meg óriási kályhákban az év bi­
zonyos szakában, llesiod görög költő már a kap- 
pauról is megemlékezik, Hőmet* hősei azonban nem 
foglalkoznak ezen apró szárnyasokkal, hanem csak 
ükörczombjával vagy a sértés halából közüli Íz­
letes falatokkal, noha a barom flteny eszi és a kisazsiai 
partokon és szigeteken már ez időtájt is teljes vi- 
ágzásban állott.

Innen terjedt el azután a baromfitenyésztés és 
hizlalás a görögökhöz és rómaiakhoz, akik villáik­
ban mindenütt űzték a baromfitenyésztést, sőt a 
legtekintélyesebb görög és római irók nem tartot­
ták mélt óságuk on aluli foglalkozásnak a külön­
böző szárnyasok tenyésztési, táplálási stb. módját 
megírni. Ezek közül felemlíthetjük Aristotelest, az j 
idősebb Gátol, Varrót, Plimiut, Columellat. Hora­
tius is foglalkozik e tárgygyal szatíráiban, ahol vi­
lágosán olvashatjuk, hogy mar a rómaiak is na­
gyon szerettek a fügével hizlalt libák kövér máját 
i P u n i g i b u s  e t  f i c i s  p á s  t ű m  j e c u r  a n e -  
i-i s). Bár közel állottak e szerint a máj ízletessé­
gének felismeréséhez, a libamáj-pástétomot, melyet 
< ’lose, a strassburgi kormányzó világhírű szakácsa 
1788-ban hozott forgalomba, még nem ismertek.

De eltekintve a májtól is, *eine junge gebra- 
tene Gans ist eine gute Gabe Gottes* mondja a 
német, amiből láthatjuk, hogy azok az előkelő 
római patrióták, akik a Gapiloliumaak ludak által i 
történi megmentésére a libapecsenyéről csupa val- I 
lásos kegyeletből lemondtak, nem csekély áldo­
zatot hoztak meggyőződésüknek a gyomruk rova­
tira. Idővel persze ezen kegyteljes ludtisztelet 
nagyon alászállott, olyannyira, hogy az itáliai lud- 
tenvésztés egymagában nem is volt képes a lómai 
konyhák szükségletét fedezni és Gallia es Felső- 
h'alia voltak kénytelenek libacsordáikal Róma ren­
delkezésére bocsátani. Persze a jól kihizlalt pecse­
nyelibának nem szabad egy fél évnél idősebbnek 
lennie, ha azt akarjuk, hogy a belőle készült pe­
csenyének meg legyen az a finomsága és nedvdűs 
gyengesége, mely különösen a »Marton ludjá«-t 
oly nagyon jellemzi. Egy régi jó, mindenesetre 
szünőfélben levő szokás ez, amely abból az időből 
származik, amikor a papok és földesurak Marton { 
napján a tizedel szokták beszedni a jobbágyoktól, j 
A libapecsenye Márton napjától karácsonyig áll a ! 
legnagyobb becsben. Angolorszagban a karácsonyi j 
ludnak pláne hazafias történeti jelentősége is van. 
Az angol népmonda szerint ugyanis Erzsébet ki­
rály ne előtt karácsony napján éppen egy pompás 
liba pecsenye állott, midőn a rettegett spanyol 
armada-hajóhad szerencsés levereléséről értesítőt • 
lek. E remek eledelt persze nem elég az asztalra 
tenni, érteni kell annak felszereléséhez is. Grimod 
de la Keynicre, az inyenezmesterség e szellemes 
művelője Írja: »() te szerencsétlen, ki először is a 
ezombhoz nyúlsz! Elárulod, hogy nincs meg ben­
ned a : savoire vivre! Először is mellét vágd szét 
vékony, hosszúkás szeletekre. S ha ezekhez egy 
köves czitromlét. fűszert, finom olívaolajat, s még 
egv kevés mustárt is adsz, akkor vagy csak igazi 
szakértő és invencz.* Gombás gesztcnyelöltelékkel 
ol megtöltött libamell persze az ilyen Ihlesse fran- 

eziásság nélkül is igazi »linóm falat.*
lator avos cicures. sí quis me jiulicc certat
Pálmám, nec dubiiim esi. indica casta feret

••nekli a fentidézett költő, ami nyilván azt akarja | 
bizonyítani, hogy még a libapecsenyénél is sokkal I 
"bb es könnyebben emészthető a fiatal, hizlalt 

puivkanak pecsen véj e.
A pulyka, lecsenyc kiváló volta mellett bizonyil. I 

Brillat Savarin is a maga nemében páratlanul álló ! 
IMiysiologic du goűl* szerzője, kinek hivatotlsá- I 

-*it bizonyára senki sem fogja kétségbe vonni. 
Az ö müvében olvashatjuk: »Az egyetlen pecse­
nyénk (egy északamerikai vadászebédnél) pulyka 
'olt. Figyelmünket már külseje által is magára 
vonla, kellemesen érintette orrunkat, íze pedig 
!">mpás volt. Amíg ettük s amig egy ehető da­
rabka volt az asztalon mindenfelől csakis ilyen 

elet hallhattunk:
V e r v  g o o d !  E x c e e d i n g l y  g o o d !  O. | 

ű e a r s i r ,  w h a I a g l ó r i  o u s b i t !« Ez a pe­
rn y e  persze vadon lőtt pulykából készüli, de ez 

'•''lékéből annyival kevésbé vonhat le valamit, mi- 
v,‘l a vele tett tenyésztési kísérletek nálunk is jól 
sikerűitek. A szelídített pulyka húsúnak íze külön- 
lM‘n nagyon közel áll a vadéhoz, amelytől csak 
nehezen különböztethető meg, ha helyes és megfelelő 
táplálásáról gondoskodunk, mert jól tudjuk, hogy 
jl szárnyasok táplálékának szaga és íze átmegy 
ir/- állat busába, tojásaiba. így a cserebogárral 
táplálkozott tyúkok tojása élvezhet len, a hússal 
t 'pláltaknak Imsa es tojása egyszerűen utálatos.
A »franczia poulardc« előállítói ezt nagyon jól 
htd.jak, s azért gondoskodnak arról, hogy a lyuk 
táplálékaim vér. és hús ne, csak szagadó anyagok 
kerüljenek, amilyenekül köményt, ánist, koriandert, 
luigvalgyökérl, bodzát, fahéjt slbit használnak.

Helyesen mondja Grimod de la lteyniére, hogy 
11 poularde vagyis azon sült, amely fiatal, 1- -<s 
hónapos hízott kakas vagy lyuk fehér, gyenge-

K ltlin tetve a következő  k iá llításokon :
Budapest. Becs, Paris, Brüssel. Antwerpen és S zen t-Pé tervár
Szállodák, kávéházak és vendéglők részére

bankettek , bálok, ünnepélyek alkuiméval 
kitűnő és a legkényesebb Ízlésnek megfelelő

Fagylalt és Parfait
készítm ényeinket ajánljuk.

* * •  A s z é k e s fő v á r o s  e lső re n d ű  k e r e s n i  
n m i fn g y la H k é s z itm é n y c in k e t ta r tjá k .  

Nagyszabású és minlabei'emlezésü ezukrász- 
osztályunk legelső szakférfiak vezetése 

a la t t  áll.
Óriási gyüinölcskészleteink, fugylallgépuink és 
formáink folytán vállalatunk azon kellemes 

helyzetben van. hogy

kiborított formákban fagylalt
é s  parfait

pontos időre, díszes kiállítással, legjobb minőségben

20 szem élytől 5 0 0  szem élyig szállítha t.
Bálok alkalmával Paris és Londonban kedvelt.
szelet-forma fagylaltokat szerviroztatunk.
A szakköröket gyártelepünkön m indenkor 

szívesen látjuk.
F e l t ű n ő  o lc s ó  á ra .k ,

k ifo g á s ta la n  m inőség,
p o n to s k iszo  g á lá s ! 

Árjegyzékkel és felvilágosításokkal 
m indenkor készségesen szolgálunk.

c  *  y y

s te r i l izá l t  szikviz és fagy la l tgyár
és szikv izgyárakat berendező 

TELEFON! ré s z v é n y tá r s a s á g  TELEFON! 
BUDAPEST,

VII., G ize lla -u t 5I, (sa já t  g y á rte lep ) C sö m ö ri-u t s a ro k
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| Deckert és Homolka |
1 villanyos műszaki-intézet
E A hiril* n G rafit m ikrotelefoD“ éssf2 akesztói. 1

B U D A P E S T
-  G Y Á R :  R A K T Á R  : ^

I VI.. Izabella-u. 88. V„ Dorottya-u. 8. E
= Szállítanak E

szálloda-sürg-öny-
é és te le fo n -b e r e n d e z ése k e t, [
É szálloda-harangokat,
í villámhárító- es villamos-világítási- \

BERENDEZÉSEKET
E oloson, solid és sz ak sze rű  k iv ite lb e n  E 
E j ó t á l l á s  m e l le t t .  E
Ti11■ 11111111ii11111111111111111 Im iim 111ti11111111111111111111111111fi 

tftánzrások és h a m is ítá s o k  elkerülése végett 
kérjük a. t. ez. fogyasztó közönséget mindig

beleégetve

Kutvállalat Krondorf Karlsbad mellett.
K R O N D O R F I

s z é n s a v  t a r  t a l m u  s a v a n y u v i z  
a bor vegyítésére 

l e  g j  o  b  b a  n  a  1 l t  a l  n i  m sí.
I b o r i  i tc in  f e s t i  f e l v e t n i ' .

A lumiuk kellemes pezsgöizl klHesöniiz.
B u d ap esti r a k tá r :

I .. S xéehen i/i-ttie.'.tt .'i. sxt'nn.

bőrű húsából származik : a pecsenyék királya. Már 
a régi görögök és rómaiak is sokra becsülték a 
tyukpecsenyét. Plinius a lyukhizlalás feltalálását 
Delos-sziget lakóinak tulajdonítja. A , mértéktelen 
tobzódás és fényűzés ellen hozott le x  V a n n i á- 
h ó 1 tudjuk, amely a lyukhizlalásl szintén tiltja, 
mi bírta rá a római inyenczeket, hogy e hizlalás 
által kárpótlást szerezzenek maguknak. Ezt ugyan 
nem kaphatták meg teljesen, meri a kappanpe- 
csenye elég nagy ugyan4 de száraz, és emellett 
drágább is A rómaiak nagy tyukkószleteket talál­
tak Galliában is. amely ettől fogva állandó nagy 
apró szárnyas termelő ország maradt, legalább 
IV. Henrik idejéig, aki minden parasztnak legalább 
vasárnapra egy csirkét kívánt a fazékjába. I. Na­
póleon nagy hadjárataiban mindig vitt magával 
poulardeof.

Igen nagy értéke van a gyöngytyuknak is. 
Husiik íze nagyon hasonlít a fogoly busának ízé­
hez. az idősebbeké határozottan vadízü. A jogoly 
é‘s fáczán vadászati idény szünetelésekor tehát, 
sikeresen pótolhatja ezeket a győngytvuk Ismerték 
már a görögök és rómaiak is A görög monda 
szerint Latoim Maleager testvéreit, akik őt siratták 
tolláikon számtalan könycseppet hordó madarakká 

| változtatta. A középkorban nem találjuk nyomát, 
ugv látszik Közép-Európában csak későbben vált, 
isme rétessé.

Azon időre, amelyben szárnyas vadunk nincs, 
kellemes kárpótlást szolgáltatnak a késő őszszel 
kikelt kacsák, amelyek karácsony és újév Iáján 
kerülnek a vasárra _ r —a.

©in fjotcltvrtimpovt in ;\mrvihn.
j Vlmerifa iít ba$ iíanb béé ©erfeíjré, nirgenbé gibt 

ré mrl)r (Éifrubaburu, ittebr Süciffcrftrafjcii, nirgenbé 
mirb mrbr grvrift, nirgeubé ift brr Crtémedpcí leb= 
baitrr. 'Jiicbt mtr brr órtömedjieí von ©érfoltéit unb 

I SBaarcu, ionbrrn nud) inni .paiifrru, ja non ganpu 
I Citjdjflftrn. ‘Xáifi mait in (Síticaao fdyoit fcit Dirim 

Satura frinr ©dpuierigfcitcu nirbr barin finbrt, .'óánfrv 
frlbft non vicr bié fiiuf ©torfmrrfen £)übr utnljcr* 
ptidpebru, nin rinc ©trafir pi brrbreitern, ift ciné 
betanít te Iliatfadte. Ám ©ont mer 1893 fal) iri) anf 
brr ©ífftfeite li ti tengőé rinc gattp ©ro$cfíiuu von 
inrlivrrcn Xhifiritb paufrru bited) bír ©trafieu ipaperen 
fabrrn. ti* lunrbr rinc nrnr (S'ifcnbalm gebant, unb 
bír .'oönfer rinrr lángén ©trafie ftanben int ©$cge. 
©táti fic itifberptrcifiru unb fid) in anbcrrn ©taM* 
tlirilcn nrnr §auier pt bánéit, deficit bir ©efibrr ibvc 
altén .pattjer rinfadi anf bir nmen ©auplíifcr fd)iebcu. 
ÜMan bob fir an ihvrn ©nntbmaucrn, jdiob Pollen 
nnb ©iaípu nnter fir unb u»g fic mit einfadirn ©ferbe* 

! göprltt bnrdi ©trafiett auf nnb nirbrr, bis fir anf ibren 
nrnrn (ijrnnbm aurrn ftanben. 3m Áabrr 1890 lunrbcn 
anf birfr ©>eife 1700 .pattfer, im A a brr 1891 gar 

I 1900 .pdnirr anf birfc Sírt bnrd) (ibicago fntfdiirt.
| T irjr őánfrrbcförbrrnngrn faincn aber nicfyt rtiua nnr 

in grofern etabtrn bor. U3ri bein S3au bér Pacific* 
bábuén bnrd) bie '^rairien rnnjjte mán filc bir Xaufenbe 
bon 'Hrbeitern Iföotinnngen bánén, benn in ben ^rairirn 
gab rá bamalS toobl Anbianer, bie in 3 flh'n lebten, 
aber anf tíanberftveefen bon brr 'Hnábebmtng enropaifdjrr 
.SUuiigrririjr fein rin^igré paní. 91 un fdjritt aber brr 
©an brr @ifenbaí)nrn in jrDcm SDionat nm cin ober 
.pori Tnpenb englifdje 'JÜiritrn bonoiivtl. ©tatt an bein 
jribciligrn licitéit ©nbpnnfte brr ©abnen nene .ŝ cinfer 
pi banrn, bob mán bir altén anf iíaftiuajjgonS nnb 
fiibvtr fir anf brr fevtiggeftelltni ©trede lueiter. 91id)t 
bir öiinuobnrr famrn pi ben pánirrn, bir panfrr 
famrn pi ben Qsinlbolpirrn. sDiait itanntc birfe ambn* 
lantén Slnfirbtnngen „©tiibtr auf íJfabern", ja baS 
brriidjtigtr Auleáburg in CSolorabo fiítjrtr lüegru feiuer 
totlen ©ebölfrvuug ben 9{aiucu „Mell on Wheels" 
bir .^öíle auf 9íaoeru.

Vllv id) pun rrftenmale uad) 9ihd)ita in Panfaá 
fám, ba§ brutr rinc ©tabt bon rtiua 60.000 (Sin 
iboburrn ift, battr eé brren imr rtiua taufeub, bir in 
pnribunbrrt .paufrru mobutru. ‘Dirfr ftanben bér s)JMir 
pit)l uad) anf filter Slul)öl)e iiber bem jylufjtbale brs 
fiittle Vlrfanfaá. Da íuurbc bie ©rbauung eiuer @ifeu* 
bábu uad) ©>id)ita befd)loffeu, unb brr ueuc ©alinbof 
foflte aiu [yuBe brr Vluhöbr, uabr bent fyluBr, augr- 
tegt lorrbrn. 9iatiir(id) mufjtcu bort untéit, ring? unt 
brit ©aíptbof, and) SBaareulager, itauflabett, ,'potcív 
u. f. in. eutftríien, bort muftte brr ©efdjaftémittelpunft 
ber ©tabt fid) entiuicfelu. Xa faben bie gitten ©eiuobuer 
bon ©lidjita and) fofort cm, aú  ber ©lan ber tSifrn 

1 bálin brröffentlidit uuirbe. (Sin paar Xagr fpatrr mar 
2Bid)ita bon brr Slubübe uad) bent Ibalr bevabtraitá* 
portirt.

Síber itidit nnr patt fér, and) ©djiffe, grófié Tampfrr 
mrrbeii in Vhiterifa, mo cí notbmntbig ift, iiber üaub 
befövbert. Tie grófié .palbiufel 'Jícitidjottlaub ift mit 
bem gefttaube non fiaimba bnrd) eine mrlneve ©ieitru 
breite ^aubeuge berbuitbeu. Xie pil)lrcid)cn ©d)iffc, 
méláit puifdieu beit öftíidjeu .’pafnt 91orbamevifaé unb 
bent ©t. X'aitreup'trom berfelirett, b. t). alfo bauptftid)lid) 
poifdjeu 'A'em ©brf, ©ofton, ©bilabrlpbia einerfritő 
unb Montreal ttttb C.ttrbri anbevfcitö, utufiteu ben 
grófién Uitimrg rittgá unt 9fcufd)ottlaub madien, fitté 
befottberá int 2Biutcr mrgen ber ©tűnne unb be$ biditrn 
Oíebelá bédiit gefafiríidje fyalut. Teálialb organifirte 
fid) bie „Gbigurto íranSport^efeltfdjaft" mit cinciit 
fiapitat bon fiiuf ©iilliouett Tolláré ptr (Srbauilttg 
cinéi birefteu ©crfcfirituegei puifdjen ben beiben, bie



Baubongc von (Sljigiirto cinfcíjliröciibrii (ütőéren, alfo 
bio 53ai bon gunbi) íuib bon @olf ©t. BaureitA. Xa 
aber bic l)artr ©eftciu#formatiou cincii Mamii gcraboAit 
imiuüglid) madjto, fonftriiirte bio ©cjcllfdiaít ciné — 
©ijeubabu. Xic ©djiffc faljren in oino VIrt Mrippc, bto 
anf nntov 5Bafjcr befiublidicu ©ifcubabumaggon# viliit. 
Xic iíofoinotiooii jioíjon an, bor fonbovbaro Giionbahn^ncj 
mit bőm fdjtooron, oollfommon bomannton nnb bolnbonon 
©d)iff fiiljrt und) bőm jeufcitigcu llfor bor Banbcuge, 
nnb bort mirb ba$ ©d)iff loiobor obno bofonboro 2Kiil)c 
flott gcmadp.

Cbldjon in mandion ©ro&ftabtcu sinooilon und) 
monnmontnlo ©cbaubc von födj** unbadjttaiijeubTouuon 
©emid)t gchoben nnb oorfdjobon lombon, íjnnbolto o$ 
fid) babot bőd) gomübnlid) nnr um gaiij fnno ©treffen. 
Vlbcr os ift borgcíommcu, baji mán óin ©cbaubc im 
©cfammtgcmid)t oon 6000 Iönnön, alfo otuni oiunnb 
oinoiortol iütillioncn 'pfuub, in bor ointadifton 5Bcijc 
bor 5Bclt anf ©ifcnbabncu ooríabon, óin 5$iertclfilomctcr 
moit tranSportirt nnb anf nouo gitubamento goje^t hat !

Xic 'JUÍcbvAalil bor 53cfiid)cr Viou^VlorfS loorbon fid) 
gemifj mit 5$crgnügen an bon borrlidion ©ccbabcftraub 
órinnorn, bor fid) nabo bor ©infaljrt in bio 53ud)t oon 
Viem V)orf mobroro VJtcilon moit (dug* bor ©iibfiifte 
am i)ong g$laiib liinyobt nnb bon Vtamen (Són cl) 
x'sí'lanb fiibrt. (ionon $#lanb ift un.oooifolíjaft ba# be* 
fnd)tofto ©cebab bor SBolt. SBolil orfronon fid) 53rigbto:i, 
Cftonbo, írouoillo grüfjcrcr löorülimtljoit, abor folbft 
ba# crftgcnaiintc boliobtofto ©cebab bor Síonboncr hat 
c# biC'hor l)öd)ftoní anf oino V3ofnd)or,ial)l oon mobroron 
^mnborttanfonb im Maliié gcbrad)t. (ionon 3#faub ba* 
gcgcn mirb jdljrlid) oon iibor a o 1) n VJf 111 i onon 
VJf o n f d) o n bofncbt! Xabei fommon bio SBintcrmonato 
gar nicíjt in 55ctrad)t, bonn bor .panptoorfoljr foncontrirt 
fid) nntiirliri) anf bio beifjc ©ommcr#Aeií, oor Villont 
anf bio Dionato 'suli nnb Vlugufr, fo bafj mait bio 
tag l i djo  Viofndiorjal)! oon (ionon $#íanb in biofon 
VJfonatcu a n f m i n b o ft o n # b n n bort  t a n f o n b 
i!)i o n ) d) o n o o r a n i d) 1 a g o n f a n n ! @ino toaliro 
53ülfcnuaubmiug bcmrgt fid) táglid) anf cinci* ."intgo 
oon Cri fen babul in ion nnb oinor gangon glotte oon 
riofigon Xaiitpfcrn midi biofor fanbigon Miiftcnftrccfe 
oon Bong M#Íaitb. nnb folbft in bonbon mirb mait 
oon bor ©vofjartigfeit be# 53orfol)r# nid)t io iibormaltigt, 
mio bior! Xio gónannton Rubint finb bon offi.iiollon 
5Jerid)ten bor liifonbabnon nnb Xampfcrliuicii onttiont* 
mon, moldio ibmt Vlftiouarcu í)i'od)onid)aft logon miiffon.

Víatiirlidjerweiíc finb anf bor tablón, moigon ©aub* 
flad)o oon (ionon 3#laub nn.nibligo 53afccanftaltcn, 
sJJfammutli#lmtcl#, 9ioftanranté,iíon^ortpaoillon», V)a,;arc
n. f. m. ontftanbon, bio allé oortrofflidio ©cídniíto 
ntadion 5$om (Ütőere au* gofobon. pritfontirt fid) (ionon 
M*laub mit foinon anfprndiC'Oollnt gnoaltigon £iaujcr* 
fronton obor a(§ oino ©rofjftabt, bonn álé óin 5Jabe- 
ftranb, ja mait fiobt bánon oiol mcí)r, álé oon bont 
beiiadjbartcn 53roofU)u. Iá é  am moifton iné Vlugc fpriu* 
gonbo ©ebiiube ift ba# 53rigtiton 53ead) apótól, oino* 
bor grafiton bőé üanboé. mu bont gomaltigon oior 
ftödigon 53an mit foinor oierljunöert gufj lángon, oon 
fiinf maffioon TfjArnini iiborböbton gagabe bofittbon 
fid) mobroro bnnbort grcmbcnAimmcr. goramnigoMonAcrU, 
'5poifo= nnb l^ofollfdjaftéfalo, mobroro Vlnf îigo, ja fogar 
oino oigono üfonbabuftatioit. 53or bont apótól bobnon 
fid) moito griino Viafonfladjon, gcfdunücft mit (Bluiuru* 
booton, ané, bio bié nabo an bon ÜÜiocroéftranb roidion.

53or mobroron Rabion ftanb biofoé iörigbton 53oad) 
opotol unt cincit oiortol ililomotor moitor fiiblid), otma 
in benőiben intfmtnng ooitt iüiooroéftranbo mio jopt. 
(ionon oéíanb mar bantuié unt otma oitt Xrittol grögor. 
sJJtan faun fid) oltott anf baé ÍUoor nidit oorlaffou. Xio 
ÜBintorftiirmo baufott bior outfoplid) ttttb idilouborn bio 
braufoitbou 9)íoorréfltttbou mit furdjtbaror ©omolt att 
bon lofott, fanbigon Straub. 9Jíit joboni eturiue toorbott 
oinigo fyttf) broit iíaubos oon bor Csúfol fortgoídjmommt. 
Ta^u tommt bae tiigíidio Spiol bor Rímben ttttb mit 
intfopeu fal) bor 53ofibor boc- 53rigbton 53oad) .vtotclé 
bio moiton iliaírnfladioit, bio fid) in boti erftou ^aliron 
nádi bor irbaultiig biofor fííiofoitfaramattforoi oor bér­
lőiben altéból)itten, inintor fleiner loorbon. Stoiubamino 
obor Tvlccíntoorfi' liofjou fid) bior in bont flitdjtigcit 
Xüitoitfanb uid)t anlogon, nnb bodt muHto ottoaé gólban 
toorbott, follto baé .'potol uidtt oollftanbig in bon 
fogott ocrfinfeit. ü lt paar íjcftigo 8tiirmo riffon oor 
oiitigott Sabron and) nőd) bio Irbteu 9iofto ííanboé oor 
bont .vmtrl fórt nnb bői boftigor 53rattbung lodtnt bio 
tflutbcu jogar fdioit au bont 53au folbft, ^ottritiuntortou 
bio Monitor ttttb ii bér fdjmftti in tón bio Saloné —  gliirf* 
lidiormoifr int Söiutor, too baé .̂ totol goídiloffott ift 
5i3aé mar \\\ tl)uit V 2)ott SJlilliottonbau abtragon ttttb 
ibn au cutor attboror Otelló miobor erridjton ? $a*u 
mar \\i oiol 3fit orforborlid); bor Víoubau toiiro bié 
Aur ttad)fton Sonintorfaiioit nid)t főttig gotuorbott, bic 
roid)ott iimtobmcn mavett oorlorott gomojott. lltib bánit 
bio Alofteu V

Xor 53ofipor ,u’g bon bofanuton ^aufortranéportour
VI. 53. sDítllor in s3Íom-5)orf au 5iatb, bor fdjon oinigo 
5Jautoit oon ionon ^élaitb beit 9Meercéf(utí)cn ontrifjott 
ttttb fto tuti oitt paar bnnbort ^ttg moitor Auriidfutjd)irt 
batto. „3Bir toorbott baé ,'pütol Atiritdídjiobon", moiiito 
3Jfr. 'JJiiUor. „3"  mcld)cm s4>roifc? “

9Jir. VJfillor rodmoto ttací), nnb orflatto fid) bőreit, 
bio 6ad)c fiit- buuborttaufoub Xollavé A" üborttobntott. 
(Sitt Vteubau licitté miuboftoué baé 53torfad)o ocrfdjltttt* 
gon. ©é mttrbo alfo bofdjloffon, bon ungobouron 53au 
unt oino 6 trcdc oon i'tbor l̂ucihmibcrt iltotoru Auriief* 
Aiifd)iobott.

5Jalb barauf mad)ton fid) bio Vlrboitor ané Süorf. 
lié mar bio bödifto 3 c*t» boitn baé .̂ totol mar fd)on

au oorfdiiobonou 0tollou íiutorfpitlt, bic ftarfou ."polA 
pfiiblc anf moldiott oé rul)to, ragton cinen SWcter bőd) 
uarft ané bont eaubo boroor nnb Amifdjon il)iton brattfto 
bio 53raubitug, bab bor gatiAO 5iau ^itterte

3uttrtd)ft mitrbou oon Giíonliabuiugoniourott
S-ifonbabugoloifo oon bor gröfitniöglidiftou Starfo ooitt 
•’potol bié Alt bont liciten Untéiban augologt, mit tooldjcnt 
oboufallé gloid)Aoitig bogon non miirbo. 2)iofo (Siíonbabtt'- 
goloifo mtivbon unter baé ,v>otol bié A" bor bont VJiooro 
Áugomoubotou Jvont gcfiiljrt uttb burcb uiigomoin ftarfo 
.vmlApfoilor itt ibror fiago elhalton. X\c s4>onnfi)luania 
áifonbabugofollfdíaft orbiolt bon VI ti ft rag, l)itnbortAmaiiAÍg 
bor ftarfftöu offoiton iíaftmagou au bánon. VIlé biofolbou 
goíiofort mitrbon, maróit allé 5'orboroitiiugou fiit- boti 
iraitéport bőé Motelé gotroffou. VJÍr. VJiillor batto bio 
iíaft boéjolbon anf otma 6000 íouttoit gofdiapt. ^u 
boti fadnuaunifcboit .Síréifon Vi'om Vjorfé, molcbo bor
Vluéfitbvuitg bőé fiibtton VBagoftürfoé mit fdnoorou 
Öobonfou ontgogoitfabon,Amoifolto titán, bafi biofo l)ttubort= 
AtoatiAig Öaftmagon biitroidiou mürbon, baé .'potcí au 
tragoit, boltit ibro Xragfiibigfoit mttrbo mit 65 Xoititon 
per 5öaggou augogobon Viliéin 9)fr. VJÍillor ftollto ibuoit 
outgogou, bab biofo Xragfabigfoit fiit* oino ®d)uollig= 
főit oon ntinboftoué broigig VJÍoilou por ©tinibe borod)- 
nőt mar, bio ^ortbomogung bőé .potolé jobod) nnr mit 
faunt mabrnobmbaror ©djitolligfoit oor fid) géljén miirbe. 
Uttb or bomioé, bab or Üíodit batto. 2)ottn fobalb bio 
SBaggoiié oingotroffou maron, niadito or fid) burait, fio 
mit bon 6o0o íouitoit totál A" bolaftoti. ©io mttrbon 
anf bon AmattAÍg parallolon ©djioitoitpaarou untor baé 
.Motel gcfdmben : jobor 5Baggou mttrbo mit 53alfou bor 
ftarfftöu ©orto bologt, molcbo iibor bio 53roitfoitcu bőé 
VBaggotié biitmog bié gtt jenen bőé uddjftou SBaggoiié 
reidjten. Tanít mttrbo baé .potol tuircí) bljbratitifdjo 
profion oon jo 90 íoitueu .'pobofraít um óin gorittgoé 
VJÍab gcljobott; bto '^fablo bőé Uutorbaiioé, mo fio 
binborlid) maron, mitrbou abgofiigt, bio bio uttb ba 
oorliaitbonon floinoii 3mifdionraumo Amifdjou bont .’potoh 
bobon nnb bon íragbalfcn bor SBaggoiié burdt -Sioilo 
auégofiillt. Vilin rubtc bio gattAo ttugcboiiro iíaft anf 
bon SBaggotté. Tiofo follton burdt attbortbalb Tupoiib 
Pofontotiont uadt bor netten .Motelfmibirung iibor Atooi= | 
bnnbort VJiotor moitor lattboinmarté görögött toorbott. j 
Vilin mar abor cin gloidiAoitigoé Vlndobott bor £ofo- | 
niotioou faunt a"  ormarton, ititb miirbon fid) bio 
SBaggoiié au oorídiiobouott 3 ,'>tt'u *" 53omognitg főben, 
io initHto baé .Motel folbftoorftanblid) in 53riidio gobon. 
Taé oorntiob VJir. VJiillov bábuid), bafi or bio iíofo 
motioon nicbt anf iamintlidion imaitAig ©eleijeit latnon 
tief), fouborn fio anf bont fiiitfton uttb fiinfAoliuton 
©eleije biutcrciuanbcr aufftollto, uttb jobo ©ruppe Üo 
fomotioon batto bio Vlufgabo, bio SBaggotté oon io Aobn 
©oloifopaarou gloid)>oitig a"  Aicljcti. Tant műiben bio 
beiben Ijintorfton Bofomotioou bitrd) ftarfo Trabtfoilo 
fad)crförutig mit bon SBaggotté bor au ibnott gobörigott 
Aoliit ©oloifopaaro ocrbntibeti. Tio Xrabtioilo mitrbou 
Alt Por anf baé VJiaft iljrcr Tobitbarfoit forgfaltig go 
priift, unt jobo SJcrfdjiebeubcit bor Vlufpaituuug atté- 
Attgloid)on. fyroilid) founto and) bei biofor @iurid)tung 
oino Vofomotioongruppo fríiljor atiAiobott, álé bio anbo' o; 
abor biofor Uutorfdiiob mar loidjtor nnb fdmollor aué= 
Augloidiou, álé bei Amangig oorfdiiobonou ;)iigfrdftoii. 
Vlufjorbottt mürbon bei állott ©oloijopaarou ftarfo gíafdjnp 
Aiigo oingorid)tot, moldio bio oiitAcliioit SBaggottgruppou 
gloid)Aoitig mit boti Bofomotioou oormiirté au bomogott 
(jattén.

S3inncu mouigeit SBodjon maron allé 53orboroituugon 
booubot, uttb baé .jbotol mttrbo gan\ programmöfjig 
anf foitto nettó $unbantcutirung goiopt, oljtto bafi fid) 
irgoubo itt llttgliicféfall oroignoto obor bor fotelban folbft 
morflid) brfdjabigt mttrbo. mu ttod) ntol)r. VJir. VJiillor 
glanbt, int ©ogonfab ah boti anbcrcit ^ugouiourott, bafj 
ftatt ad)tAol)tt iiofomotioou and) bio .ytalftc, alfo ttoitii, 
liiitroidioit miirbon, bio foloffalo Sajt ah aícIjmi. Xa  ilm 
bio ©adjo intoroffirto, liofi or bőim erftou 53orfud)o jogar 
nur fedjé üofomotiDon oovípaniion. Vlnf cin 3 r*d)cn 
oon ibiti mttrbo in bicieu SofoniotiDon bor Xantpf an* 
gobrobt, uttb fiol)o ba! bio fed)* Xantpfroffo maron 
int ©taubo, bio Bajt au bomaltigon. VJiit bor ©ofdjmitt* 
bigfoit oino* brbcnbnt ^ttfigaugoré bemogto fid) baé 
."potol oor marté!

3tt bor folgeubett ©omntorfaijon ftanb baé 53riglitott 
53oad) Motel gorabefo frifdi uttb oinlaboitb ba, mio itt 
bor Dorfloffotiott, nnb bio amorifaniid)on ^ugoitiourc 
(jatton bont büféit Vioptun oitt ©djttippdjen gofd)lagoit. 
Xaé mar biéljor bor gröfjto ©obaubotoanéport, bor itt 
Vlmorifa uttb mo()l and) iit bor SBolt oorgcfontnteu ift.

(3 rb b l.)  (Srnft o. íjeffC’Söavtcgg.

Dal a piccoloról.
Szerkesztő úr! Mondja kúrem.
Ha |)oé/.ÍHha kezdenék.
Napvilágot vaj’ lát-e versem,
Nem lesz a sorsa kosárfenék ?

Dalolni szeretnék a piccoloról.
A borfiáról, a ki fürge és eleven,
A ki ugyancsak ég a vágytól.
Hogy valaha ó is Jean legyen.

Láttam egykor egy kis piccolot, 
ügyes, fürge kis gyermeket,
Ki minden asztali maradékot 
A konyhában nagy buzgón megevett.

í gy szaladgált az asztalok között 
Miként a mókus fenn az ágakon ; 
Keresztül-kasul mindenen.
A czipkön és lábakon.

Szaladgált sok tányér- s pohárral.
S ha a szőnyegen elesett.
Szertehulltak a szilánkok azonnal,
Tányér, pohár minden odalett.

Neve ? Nem volt. Ha valaki hívta,
Rákiáltott nagy mérgesen :
»A vendéglőst hozd ide nyomba’,
Sie<s, szaladj, s itt légy iziben !

S ez fájt a derék piceolonak 
Fájt. Miért nincs neki neve?
Te -t neki miért kiáltanak,
Kikkel cseresznyét még soh’sem eve?

Ha volt egy kis szabad ideje.
A nagy oszlophoz támaszkodott.
S a főpinezérról. ki mintaképe.
Magában elgondolkozott

Milyen jő dolga is van neki!
Ks milyen boldog ember leltet!
Ölet senki sem tegezi.
S hányszor négy krajezárt keresett!

Aztán benézett a tükörbe,
S gyakorolta a lépéseket,
Miket attól aznap este 
Úgy alkalmilag ellesett

Egy szép este, szokatlan módon,
Az üzletben meg sem szűnt a dolog,
Könyeket látott Jean a piccolon.
Ki egy oszlophoz támaszkodott

Összekulcsolt kezekkel álla 
És hálaimát rebegett.
A főpinezér, az meg nem állta :
No fiam, mi bajod esett V*

»0h, Jean ur, semmi, semmi baj,
Szemem csak hálából könvezett,
Egy ur ott a sarokasztalnal 
Engem per »maga< nevezett!«

J'nrkns Hé la (Arad).

A  b u d ap esti szállodások, vendég­
lősök és korcsm árosok  ip a r tá rs u ­
la ta  m inden  h é t p én tek i n ap ján  
re g g e lit  ta r t. és ped ig  :

Feb ruár lí)-én: J a h n  Ede, A n d rá ssy -u l -líl. 

Feb ruá r 26 -án : Lippert Lajos. Erzsébet- 
körul. 13.

•.•.vL-.v.....................  • • • . • ........................................
K itü n te tés . Mini utólag éri ősül fink, a borile- 

auxi noinzelközi kiállítás „Exposilion intonialional 
d’alimenlalion. d’hygionie, vilicullure el potnologio” 
jűrije iparlársulatunk egyik kiváló tagjai, F ö r s t e r  
Konrád ural kiállilolt borainak kitűnő minőségéért 
háromszoros kitüntelésben : a n a g y d i z o k I c- 
v é 1 b e n ,  á I I a m i a r ti n y é r  e m b ti n és «t k c- 
r e s z l a I a k ti é r d e m j e l b e n  részesilelle. Ugyan­
csak fényes kilünlelésbcm részesüli Förszler Konrád 
az ozredévcs országos kiállítás alkalmával, ahol 
borait a ..Kiállítási érőmmel" tünlcüék ki. Őszintén 
gratulálunk e fényes kitüntetéshez.

(S’lirel öic M-rauoii, bonn fio fabriAirrn au# 
©oiboubanborn pradjtuoUr sJüiafd)ou, bio bőim uadifton 
©aítiDÍrtl)o uub ilolíuorball im ©ranb ,'pütol Vi'mial 
ftatt bor (intillüii-Crbou au*gothoi(t luorbon 5Bir bo 
gol)ou bamit gomiffonnafjou cincii Donáti), abor maii 
mirb o# un# bocli nicbt iibol iiobmou, uachboni mir 
fd)ón jetit ahv Atonntnif) bor 53allboiud)ov bringou, bafj 
o# bioi íuacforo Obcrfollncr*frauou, bio vauén (S # o l), 
VJf a r c a i n f a uub VJÍ i 11 r o u a 0 finb, moldio fid) 
bor fdiuioron Vlufgabo uutorAogon, ibro parton fyiugor 
mit Viabnaboln nnb ©djeorc au Acrftodjon. Xioio ©oibon- 
mafd)ou, 3000 au bor 3"bl, merbou buutfavbig főin 
uub fid) beim rlcftrtjdjrii Vidító bo# 53allfaa(oő befon* 
bor# gut au#uolimon. 5Bir fprocheu bon goiianitton 
íyrauon unforoii bojton Xauf im 53orl)iuoiu an*, nnb 
finb fidjor, bafj famtlidio 53allgaflo and) ibro Vluorfou 
ultiig bon broi Xamon in imllom VKafjc loorbon au* 
gobnboit tojjon in bor 5Jalluad)t am 28. gober.

s 3 hui éinltauf oon ©pojoroi, Xolifatoffou, giid)* 
főnjeimen, ©alaiui ic., bojtom, boliobton Oborliiubor 
©auorfraut uub Baibad)or Viliben eutpfcblcu mir bio 
ginna M a r i  Ví i djtor,  mold)or au bor ©cfo bo# 
3ollamt#pía(jo# nnb bor Boopolbgaffo, gloid) gogou 
iibor bor non oröffitotou 3 fntrabVJÍarfiliallo. biofor Xago 
oino ©  o f eb ti f t # g  i 1 i a l o orüffuoto. 2Bir oormoifou 
anf ba# im lioutigou 5ilatto bofinblidjo guforat bor 
girma M a r l VI i d) t o r.

iJilöjoidjiiung. .\ycrnt graiiA ©i b l l ) au f c r ,  bic 
ídnifivlcitcr int .vmtel „©adjci" itt UBieu, loutfc oon ©>• 
VJíajcflat bem Mültig Vllerant'cv bon ©erbien bic filbcntc 
'tkvbieiiltmcbaillc mit ber Mroitc bcríiclicit.

iAiiúílolluugou unfcvcS ©emeobe# nnb ueviuaubter 
©cbietc finbcn im '\aluc 1897 fialt: gn 5B i c it, X v i e f t 
nnb sJ)f a i u a jc ciné V^ciiiauSfleKuitg, in a b c u bei 
VBicu filr Modifuiift uttb .'őauvbcbavf, in © t u t t g a u  
füv .pelei uttb 5Birtl)fd)aft#mejeii, in Vt i 3 3 a fül* .hotel 
mcfcit, in 53orbeauy fiir Víal)ruugőiiiittcl nnb l)ugicni 
fd)c (SvAcugiiiffc.

(S’.vpfofioitcu doh OobaiualJVr-JrfafdJcit iflcgcu ttod' 
inimer uoiAiifontiticit. Xic llrfadicn biejer (irplofloncit liegen 
Aumcift in ber unrid'tigcn unb uimorfiditigen 53cl)anblung 
bev gcfiintcu ólafdien. 5Bic aílgcmciu befauut, gctiicfjf mait 
ba# ©ebaieaffev am licbften itt gcflililtcm îiftaitbc. ,3" 
©aftl)aufciu ttttb felbft and) bei bicieu 'Privátén legt mait 
babér bic ftlafdieit auf# (Si# Xie ölafcbeu mílffen aber, 
um beit ber f^abrif au beit 53cfibcrn au gelaugctt, in bei 
©onuenbibe cinen grefjcu 5l*cg Auriltflegeu. Végi maii aber 
tűin bic bégjeit ©bpbetto anf# ($'i#, fe erfelgt nádi bem



Pliníitolifdictt ©cicije cint í<i|d)c 3ufaiiimcujie(>uii>| íe«
0la|eS, mii lueldicm írná borin befiuMiitje ©obamciffer nidu 
aleidicn gdjvitt Ijolldi faun. ®ie uaUivIidie Sifíge ifi aljo, 
hiü bas ©laS jevfiiviiigt. Tér uorbefciniebeue gáti ifi cin 
ji) (jőtifigev, bíifi e>3 cin tllhinber gctiaunt metbeu Imin, baji 
,11,1)1 iifúiS ©íplofloiicu bcutinumcu. Dini- bie mitflid) gutc 
Onalilőt be3 ©íofcS íjat bidniin Ijliufige Bpplofioinn íjittt* 
a,igel)itlien. Vilid) bie jonflije SRonipuIotiou mit ben 
jnpbons ifi gecignct, cin Unglilct ffeibeijujliljvcn. ®ian
nnvjt riirffid)13lof' bie glafd)cn von l)öl)erett ©tcilcn 311 
•nőben ulib bemeift Ilid)!, baji fid) Ijiebuvd) bon bet Síliftem 
n'jnb Spiitter ablöfen, mobittd) bie ©önbe Diinnev nnb 
főijei natnrgeiuöjj menigcc n)ibeiítnnb«j;il)ig meiben. Eö 
„'élben baljei bei jebei SDÍmiipnlalion mit ©pbafíajdjeit 
ioigenbe SHinfidjlímajjtegcln empfotjleit: I. 9J1au befelje 
jnerft bab Sitii, eb nidjl borán ciné ©plittct fetjlt. 3u
búiéin gallé ifi be.ö Slas főfalt bei ©eile 311 fletlcn. 2.
Dinit gebe bie ©pplibiisí itidil főfalt mid) Úrijait auf’ő 
Isiéi, jonbern iafje biefe jnerft abfilijien. fiiul) fouft loerfe 
mán nid)l mit ben glafctjen Ijernnt, bann wtrb Uitföfícn 
földjét Sírt auf jcbe fficije borgebengt.

13II b i l i 'ü l i  ti l|‘óim1 IIH  m m .  Ü u tev  ben ©cjudjcu 11111
Uoiiceffioiien auf ber nödjftcn 'Jáarífer Söcltauéiftenuug be= 
fíubet fid) cin földiért non ber Tabfl ÍÖreming Uo., ibeldje 
beabfidjtigt, cin 52 g-nfj lángéi unb 27 .ffitjj Ijoljce gafs 
au-:. ©Iné 311 bonén unb old Slcftauraut unb ©diattb 
H'irtí)id)dft nőd) omerilonijdjeiii fljfuíler eiit)uridileu.

M  K < M I  I  V Ő

A BUDAPESTI I— III. KERÜLETI SZÁLLODÁSOK, VENDÉGLŐSÖK, BOR- ÉS SÖRMÉRÖK IPARTÁRSÜLATA ÁLTAL
1897. ÉVI FEBRUÁR HÓ 1 8 -á n . CSÜTÖRTÖKÖN

A II . K E R Ü L E T .  M E D V E - U T C Z A  6.  S Z Á M  A L A T T I  » F Á C Z Á N «  T E R M E I B E N
TA UTÁNDÓ

Ipölzel ’JózseP. ^Üayoi.bciig JJgnáez,
rond. biz. alelnök, romi. biz. olnök.

í - e lz  Jváuoly,
társ. elnök.

it-j. ^ a s z m a n n  József-,
elnökhelyettes.

Jviibaneh \ enezol, 
rend. biz. nleluök.

JJtichingoi: e-Hlcjos,
Knzdii.

tBuzih ffílndon,
pénz. tárnok.

A TÁNCZ KEZDETE ESTE 9 ÓRAKOR

Családjegy á ra  3 f r t  (érvényes 1 úr és 2 hölgy részére). Személyjegy 1 f r t  50 kr.

■' A t. hölgyek kéretnek egyszerű ruhában megjelenni.

Jetinek kupimtól; a reiulezö-lnzollság elnökségénél és u meg hivő clümnlalásu melleit este a pénztárnál

A zenét egy gyalogezred  zenekara  szo lgálta tja .

; h i v o

a  B u d a p e s t i  S z á l l o d á s o k , V e n d é g l ő s ü k  é s  5 K o r c s m á r o s o k  ^ j p a r t á r s u l a t a  

é s  a  ( B u d a p e s t i  ^ i n c z é r - e g y l e t  á l t a l  k ö z ö s e n

1807. ÉVI PKBRUÁR HÓ 23-Ax, A ROYAL NAGYSZÁLLODA ÖSSZES TERMEIBEN

O T E K O H Y C I E L ű  Ö » L R f t .

.Kommcií tvaencz
rendező-bl/ottnini elnök

A Z IP A R T A R S UI. A T I? E S Z K R O L : 

id. .n o  mmei: löfiiő
tiszteletbeli elnök

(yluintel J á n o s
bálcluök

LDiidh Fciscncjs
:ilel nők

5 í l  eh ni ugor .Rezső
pénztáritok

A PINCZER-EC.YLET RÉSZÉRŐL:

^fti ll rooálz  -Hdoll- (ó)ajáaszUi Jyáaoly L éh J á n o s  P a u lz in g e r  J á n o s
elnök jegyző pénztiírnuk nleluök

Szem étfi-jet/g •> fr t . ' KEZDETE 9 ÜRAKOR. t'sa /ád -jrf/fi (1 ú r . 3  h ö lg y )  •> fr t .

Jugyek a meghívó elömutatasa mellett válthatók : az ipartársulati irodában (IV. Himzö-utcza 1 1 ; a pinezér- 
Cgylet irodájában (IV. megyehaz-uteza 9), továbbá minden szállodában, vendéglőben és este a pénztárnál.

A jótékony czél iránti tekintetből felültizetések köszönettel fogadtatnak és hiriapilag nyugtáztatnak.

'<!>•
A  tiszta  j ö v e d e le m n e k  

a v e n d é g lő s ö k  ip a r tá r su la tá t  
m e g i l le t ő  fe le

a fonállá szakiskola ja vá ra  fon  fo r -  
d itta tn i.

*
A  tiszta  j ö v e d e le m n e k  

a p in c z é r - e g y le t e t  m e g i l le t ő  
fe lé b ő l

2 0  .. a szakiskola javára ,
I 20 ',, az országos p inczer  nyugdij-in té- I 
l zet alapja ja v á ra , I
V 6 0 ' .  a pinczcr-M jylel beteysegélyzó- <is j  
»  temetkezési pén ztá r  ja v á ra  fog  fo rd itta tn i. M

3-j

V'?'y>\.

A tisztelt szállodás, vendéglős és kávés urak szives figyelmébe,
A Duníi- és kéményseprő-uteza sarkán hosszú évek óta fonál ló 

és a legjobb hírnévnek örvendő

fűszer-, csemege-, bor- és conserv-iizletem
fenlarlúsa melled, a l. urak nagyolni kényelmére, a vanília/, lér és 
a Lipól-utcza sarkún, a fővárosi központi vasárcsarnok át 
ellenében, saját ezégotn alatt mé|t egy f i ó k ü z l e t e t  nvilol- 
lam, u hová mindennemű szükségleteik beszerzése végett, u l. urukul 
tisztelettel meghívom. Különítsen felhivom ligyelműket az oly nagyon 
kedveli oberlandi savanyú-káposztára és a lalbaclil répákra.

A legpontosabb és legolcsóbb kiszolgálás biztosítása mellett 
maradok teljes tisztelettel

Riohter Károly
füszerkoreskedö.

Budapesten, IV.. Lipól-utcza és vámház-tér sarkán, 
az uj központi vásárcsarnokkal átél lenében.

Unter Beibehallung nieincr sóit lángén Jaliren in der Donau- 
und Rauchfangkehrergasse beslehenden, bestrenomrnirten

Spezerei-, D elikatessen-. W ein- und Gonservenhanrilung
habé icli zűr grössereu Bocjueinliclikeit dieser Ilerren au der Ecke 
de.s vámház tér und der Lipót-ulc/.a, gegeuüher der H auptstcldt. 
Centralm arktlialle. unter meiner Firma noch ciné F i l i a l e  
eróITnel und lado icli die geehrten Ilerren zum Einkauf aller IJedarfs- 
arlikel hőíliehst cin. Audi maciié icli auf das so sehr belieblo Ober- 
lftnder Sauerkraut und Laibaclier R üben aufmerksam.

Unter Zusidierung der bekannten, promptén und billigslen Be- 
dienung empfidill síeli liochachtungsvoll

Richter Károly
Spezereihhndler.

Budapest. IV.. Lipól-utca, licke Vámház-lér 
vis-á-vis der neuen Central-Markthalle.

A-
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Az igen tisztelt

li *  ij
im  d i f i i  *% c t  í í o d ó d ,  u e i * 3 é c j í ő >  é a  I W i  í v *  u t c i  I z e i t
tiszteletteljesen kérjük, szíveskedjenek lapunkra, mely úgyszólván minden budapesti szállodában , v en d ég lő b en  és 
k áv é h á z b an  található és melyet a vendégek is előszeretettel olvasnak, előfizetni.

Mindenféle vidéki tudósítást, mely szakunkba vág, szívesen veszünk és közzéteszünk, ezáltal egyszersmind 
elérve azt, hogy vidéki szakértőink is tömörülnének.

A lap elölizeiési ára: eg é sz  é v r e  6 frt, fé lév re  3 frt, n e g y e d é v r e  I fri 50 kr.
Az ekiűzetéseket postautalványnyal kérjük hozzánk beküldeni.

Teljes tisztelettel

„A Vendéglős" és „K ávésipar Szakközlönye11 k iadóh iva tala
Budapest. IV. egyetem-tél* 6 .

M

H I V A T A L O S  R É S Z .
A múltkori lapunkból kimaradt a polgármes­

ternek Némái Antal ipartársulati elnök interpella- 
ti ójára adott válasza. E mulasztást pótolva közöl­
jük itt szószerint a választ:

M árkus  József polgárm ester: Tény, hogy az 
érdekelt ipartestület két kérvényt intézett a tanács­
hoz. Mind a kel panasz áttételeit a rendőrséghez 
és a rendőrség válaszában azt mondja, hogy a 
nagymező-utezai bodega nyitvatartási engedélye a 
szabályrendelet 13. {pán alapszik. A Somossy- 
orplieumban levő kávéház zenélési záróráját pedig 
azért hosszabbította meg, mert ottan a kávéházi üzlet 
csak éjjel 12 órakor kezdődik. A kávéház különben 
az épületben olykép van elhelyezve, hogy az. oltani 
zenélés a lakók vagy a szomszédok éjjeli nyu r ál­
mát nem zavarhatja. A mi a kávés-ipartest ület 
amaz óhaját illeti, hogy a Somossy-nak adott 
kedvezmény a többi kávéházakra is terjesztessék 
ki. erre nézve a főkapitány azt válaszolta, hogy 
általában ezt nem adhatja meg, de esetről-esetre 
hasonköriilmenyek közt ez a kedvezmény szintén 
megadható lesz.

A tanács épen a napokban foglalkozott a fő­
kapitány átiratával és konstatálta, hogy a rendőr­
ségnek nem állott jogában ilyen engedélyeket adni, 
miután a szabályrendelet világosan intézkedik, hogy 
a zenélés csak egy óráig engedhető meg. Ugvan- 
esak nem engedhető meg a bodegáknak a rendem 
zárórán túl való nvitvatarlása sem, mert a szabály­
rendelet világosan kimondja, hogy a vendéglők és 
borméresek éjjel 1 órakor bezárandók és reggel 
négy órá ig zárva tartandók.

Il>en körülmények közt a tanács felkérte u 
a lőkapitanyt, hogy engedélyeit vonja vissza.

A választ úgy az interpelláló, mint a közgyűlés 
tudomásul veszi.

A rézfúvó-hangszerekkel való zenélés.
A szekes-főváros törvényhatóságának 1897. 

.amiár i\S-an tartott folytatólagos közgyűlésén a 
i'•/.luvó-hangszerekkel való zenélést ismét tárgyal- 
!,K- mely alkalommal a közgyűlés a kö/.rendészeli

iparügyi bizottságok véleményezése folytán egy­
hangúlag elfogadta a tanács javaslatát, hogy kávé* 
ilázakban ép úgy, mint a vendéglőkben szabad 
• * éráig zenélni rézfúvó-hangszerekkel is. Ez a 
Közgyűlési határozat jóváhagyás végett felterjesz- 

“h’tt a m. kir. kereskedelemügyi miniszterhez. 
Aeinai Antal iparlárs. elnöke vezetése alatt a na- 
]>ok)>an egy küldöttség fog menni a miniszterhez, 
hogy ezen közgyűlési határozat, jóváhagyását ké- 
i címezze.

A „Budapesti kávésipai'társulat“ 
jour iixe.

1807. fe b ru á r  hú  5 -( lik é n . —

A »B u d a p e s I i k a v é s i p a r I a r s u I a I« 
"/•okúsos havi jour íixét. uj életbeléplotéaük óla 
llm|mr a negyediket, f. évi február hó ö-dikén 
1 artotla meg (I u n d  e l Jánosnak, a budapesti 
'i'allodások, vendéglősök és korcsmárosok ipnr- 
i■irsulatíi elnökének, aki maga is tagja a kavés- 
jparliir.siilatnuk, * Isi ván főherczeg« szállodájában. 
'• hirsasvacsora épugy mint az előzők, rendkívüli 
hitogalotlságával es mindvégig emelkedett hangu­

latával, az ottan elhangzott jelentőségteljes nyilat­
kozatoknál fogva újabb bizonyítékokat nyújtott ez 
intézmény életrevalósága mellett, olyannyira, hogy 
annak jövőjét immár minden szempontból bizto­
sítottnak tekinthetjük s mi kétség sem foroghat 
fenn aziránt, hogy ezen intézménynyel a kávés- 
ipartársulat érdekeinek szolgálatába egy oly tényező 
ékeltetelt. mely üdvös következményeivel nemcsak 
a társulati szellemet és együttérzést fogja nagyra 
növelni, hanem társulatunknak magának is nagy 
erkölcsi és anyagi gyarapodást fog biztosítani.

A társas vacsorán ez alkalommal részt vettek:
N é m á i  Antal, elnök (Törők császár kávéház).
P i k l e r  Ármin, alelnök (Opera-kávéház).
H á r k a i  Mór, pénztáros (Korona-kávéház).
S z e m  e r é n y i  István, ipartársulati titkár.
K 1 e i n 1 e i n Károly, vál. tag (Röck-Sziiárd-u.).
P e r  ti  István (Szarvas-kávéház).
T a n  b é r  Samu (Kávéház a gépgyárakhoz).
K I e i n h e r g e r Arnold (Monopol-kávéház).
V é r t e s s y Ignácz i Király-utcza).
E r i i n k é i  Bertái. (Svábhegy-szálloda kávéház).
S e e m a n 11 Károly (Váczi-körut).
( í l a s e r  Fűlőp vál. tag (Andrássy-kávéház).
A r v a v  Oltó Ede (Millennium-kávéház).
Ci r u h e r Károly (Kioszk-kávéház).
B e r g e r  Leó (Király-utcza).
W a s s e r m a n n Jónás (Einke-kávéház).
S c h o w a n e I z János (Sebőja- kávéház).
F 1 c i s c h m a n n Gyula és B e 1 i c z a v Antal 

(Beliczay-ká véház).
H e r r m a n n J.
W a g n e r  József (Józseftéri-kávéház).
P o 1 a t s e k Tamás (Sándor-tcri-kávéház).
S t e r n Fülöp (Nenr/.etközi-kávéház).
H o l s t e i n  Zsigm. (Nádor-szálloda-kávéluiz).
F i s c h e r Mór (Imperiál-kávéház).
K u t s c h e r a Mihály (Medikus-káveház).
G o b a  u e r József i Ferencz-körút).
W e i n g r u b e r  Ignácz (Edison-kávéház).
G r ü n e e k Alajos i Központi-kávóház).
H a n u s z  Béla (Terez körül).
11 o 1 z e r Ede (Andrássy-út), valamint a kávés- 

ipartársulaltnl összeköttelesben levő iparágak kép­
viselői közül mint vendégek :

L a 1) á t h Elek (az Auer-gázizzófény részv. társ. 
képviselője).

G i n d o r I István (jégszekrénygyáros)
II ö l le  J. M. (pezsgőgváros).
S a l a i /  Nándor.
F i s é  h e r Miksa (lojásnagykereskedő).
S z é k e l  v Béla.
P e i s s e l  Henrik, a müncheni Psehorrbrau 

képviselője.
1> I a u Henrik (helyközvetitő) és W a g n e r 

József, a »Kávésiparszakközlöny« hivatalos lap 
főszerkesztője.

A vacsoráról ezúttal nem sokat kell monda­
nunk. A székes-fővárosnak, nemcsak, hanem az 
egész országnak legelső korcsmárosa, (! u n cl o I 
János gondoskodóit róla az ő utánozhatlanul gon- 

I dós és körültekintő modorával, jó konyhájával és 
| pompás italaival s ez azt hisszük — nemcsak 
; eleget, hanem minden hangzatos dicséretnél is 
! sokkal többet mond. Nem csoda, ha ilyen körül- 
J menyek közt a fesztelen jókedv csakhamar altalá­

nossá vált, s u szomszédok derűs társalgása a 
vacsora derekán csak akkor szűnt meg néhány 
perezre, mikor H u r k a i  Mór, az ipartársulat köz- 
tiszteletben álló pénztárnokn következő pohár- 
köszöntőhöz állott fel:

Igen tisztelt Uraim!
Engedjék meg, hogy a mai estén én legyek az első 

azok közt, akik itt ma poharat fognak emelni. Nem is 
hosszabb beszédet, csak néhány rövidke szót akarok

mondani. Azonban, tekintettel arra, hogy minden egyen­
lőségünk és egyformaságunk mellett közöttünk egy olyan 
kimagasló alak is van, aki iránt különbség nélkül csak a 
legnagyobb tisztelettel és odaadással viseltetünk (Éljen 
Némái!) és akinek legnagyobb részben köszönhetjük, 
hogy ilyen nagy számban összejöttünk, azt hiszem, mind­
nyájunk óhajtása szerint cselekszem, ha róla — mint 
mindig — első sorban emlékezünk meg. Ne higyjék a 
világért sem, hogy én talán ezért fizetést húzok. Nem. 
Teszem ezt egyedül azért, mert Némái Antal (szűnni 
nem akaró éljenzés), amint ezt mai esténk látogatott­
sága és a napilapok közleményei az ö működéséről is 
(>lég világosan bizonyítják, érdekeinket oly igaz lelkese­
déssel és odaadással szolgálja, hogy azt szó és elismerés 
nélkül hagynunk nem lehet. Az ö rendszeres munkás­
sága és iparunk érdekeiben kifejtett tevékenysége és 
csak nemrég a főváros közgyűlésén kifejtett sikeres 
interpellácziói egvtöl-egyig fényes tanúságai az ö buzgó 
és öntudatos, s a közjó érdekeinek előmozdítására irá—

I nyitott tevékenységének, s én azért azt hiszem, hogy 
1 mindnyájuk legöszintébb kívánságainak teszek, mikor 

poharamat Némái Antal szeretett elnökünkre emelvén, 
kívánom, hogy a jő Isten tegye minél hosszabbá az ö 
éleiét, hogy közöttünk megmaradva, iparunkat és társu­
latunkat minél boldogabbá tehesse, azok gyarapításán 
pedig még hosszú, hosszú éveken keresztül minél tovább 
működhessen. Éljen Némái Antal!

Alig csillapodott le az o beszédet követő 
hosszantartó éljenzés, midőn N é m á i  Antal ipar- 
társulati elnök a következő válaszadásra emelke­
dett fel:

Tisztelt barátaim!
Kedves kollegáim!

Igen nagy, mélyen érzett köszönettel veszem az én 
kedves Markai barátomnak imént elhangzott szavait, 
amelyekkel engem, — amint ezt őszinte meggyőződés­
sel mondhatom — érdememen felül volt szives dicsé­
retekkel elhalmozni. Én amint ezt már több Ízben 
is hangoztattam — soha sem tettem többet, mint ami a 
kötelességem volt, mint amit megtelt volna bárki, 
akit kollegáinak bizalma egy ilyen tiszteletreméltó tár­
sulat díszes elnöki állásához juttatóit volna. Nekem nem 
érdemem, hanem kötelességem fontos ipari érdekein­
ket — ha azok bárhonnan mogtámadtatnak kellően 
megvédelmezni, s megszüntetni mindazon visszaélése­
ket, amelyek a mi iparunk rovására egyeseknek vagy 
egyes üzleteknek olyanok állal adattak, akiknek ehhez 
joguk sem volt. Ez volt működésem iránya a múltban 
és mivel ezen működésem állal az önök bizalmát kiér­
demelni szerencsém volt, biztosíthatom Önöket, hogy 
azt a jövőben is szigorúan követni fogom. (Éljen ! Éljen !) 
Engedjék meg, hogy ezúttal a mondottak kapcsán, nemi 
reflexióval is ölhessek. (Halljuk! Malijuk!) Alidön 
IHSU-ben a párisi világkiállításon jártam, annak számos 
érdekes részletei közt figyelmemet és érdeklődésemet 
leginkább a kiállításnak az a része kötötte le, amelyben 
az emberiség foglalkozása a legrégibb időktől fogva 
egészen a mi korunkig plasztikáikig volt szomiéihetöve 
téve. Láttam az ősembert, akinek nehéz küzdelem és 
szüntelen harcz között kellett megszereznie ;i minden­
napi megélhetés legelemibb feltételűit, s akii később a 
kenyérért küzdő ember váltott fel a történelmi fejlődés 
folyamán. Ennek az utján csakhamar ahhoz a korhoz 
jutunk, amelyben az egyes ember ereje gyengesége tuda­
tára jutva, közösséget, először tanyákat, majd falvakat 
stbit alkot magának, hogy azokban az Öt fenyegető ténye­
zők ellen védőiemre találjon.

így keletkeztek az emberiség legelső érdekcsoport­
jai, de igv jöttek létre későbben tartományok, ál­
lamok. országok, nemzetiségek, liitfolokozotek is, sőt 
a közösségnek ez az érzete volt az, moly a különböző 
érdekek és létkérdések alapján a középkorban már a 
különböző ipari és kereskedelmi tömörülésre, a később 
századokon ál uralkodott ezélirondszer kifejlődésére az



első lökést megadta. Később azután már ez sem felelt 
meg a haladó kor szellemének és igényeinek, amelyek 
medrébe már sehogy sem volt beleilleszthető, és a libe- 
ralismus, a szabad verseny megteremti az ipartársula­
tokat és testületeket amelyeknek keretében a maga énjét 
mindenki szabadon érvényesítheti.

Nem tudom, hogy e szűk korlátokba foglalt reflexió­
val, amelylyel azt óhajtottam önöknek bizonyítani, hogy 
a tömörülés, az összetartozás, a csoportulás szükségének 
érzete az emberiség egész történetén véres fonálként 
húzódik végig, el fogom-e érni azt, h o g v m i n d e n k i, 
a k i a s z é k o s f ö v  á r o s  t e r ii 1 e t é n k á v é h á z i 
j o g g a l  b i r, c s a t l a k o z z é k  h o z z á n k. Szeret­
ném, hogy ennek szükségességét mindenki lássa be, 
hogy egyesült erővel kelhessünk védelmére sokszor 
jogtalanul megtámadott érdekeinknek. (Éljen! I gyvan!) 
Én, sőt az egész elnökség erre a harezra önmagunk nem 
vagyunk elég erősek, hanem szükségünk van az önök 
segédkezésére. Erre a segédkezésre emelem poharamat. 
Legyen ipartársulatunknak tagja minden egyes kávés, 
hogy sokan, minél többen legyünk. A nagy szám nem­
csak imponál, de erőt is ad. Minél többen, annál erő­
sebbek vagyunk. Éljen ipartársulalunk minden egyes 
tagja, azok is, a kik a jövőben lesznek azzá!®

K hangos és szűnni nem akaró éljenzéssel 
fogadott beszéd illán, amelyhez a szónoknak a 
jelenlevők kivétel nélkül gratulállak, L le i  se Il­
m a n n Gyula ipartársulati tag lendületes beszéd­
ben újólag Némái Antal elnökre emeli poharát, 
mint olyanra, aki a kávésok érdekeit, a nyilvánosság 
terén is egyformán szolgálja, személye, állása és 
nagy tekintélye súlyával. Végre az összes jelen­
levők nevében ezeknek élénk s általános helyeslése 
áltál kisérve indítványozza, hogy a választmány 
tegyen indítványt Némái Antal érdemeinek jegyző­
könyvi megörökítése iránt ama érdemekért, amelye­
ket az mint az ipartársulal elnöke a székes-főváros 
január havi közgyűlésén előadott interpelláczió 
által szerzett magának. (Taps és helyeslés )

N é m á i  Antal ipartársulati elnök meghatott 
szavakkal mond köszönetét az előtte szólónak. 
Újra is hangsúlyozza, hogy fi mindig csak köte­
lességét teljesiti. »Valóban úgymond alig találok 
szavakat, hogy kellő módon adhassak kifejezést 
hálámnak ama szereltéért, amelylyel önök, tisztelt ba­
rátaim, minden egyes alkalommal valósággal elhal­
moznak. Hisz én mindig csak azt teszem, amivel 
önök engem megbíznak, s az, hogy én az önök bajait, 
sereiméit, ezéijait és törekvéseit jól ismerem, csak 
természetes, hisz magam is 2(> év óta azok között 
élek. Rendkívüli tiszteletük és szeretetük azonban 
bar nem vagyok hiú ember mindennek daczára 
jól esik, s ezért azzai a biztosítással, hogy azt 
méltányolni is tudom, emelem poharamat mind­
nyájuk jóvollára és egészségére!- (Éljenzés!)

N é m a i Antal ipartársulati elnök jelenti ezután 
az egybegyűlteknek, miszerint az Auer-féle gáz- 
izzófény-rész vény társaság képviseletében a vacsorán 
vendégként jelenlevő képviselője, L a b á t h  Elek 
neki azon bejelentési tette, hogy nevezett részvény­
társaság a kávésiparlársulat jótékonysági alapja 
javára évről-évre..adományozandó 100 frtot szava­
zott meg.

A jelenlevők e bejelentést általános tetszéssel 
fogadván. L a b á t h  Klek. mini az Auer-gázizzófény 
részvénytársaság képviselője kijelenti, hogy az 
Auer-féle részvénytársaság, mely, miután több 
mint száz munkást foglalkoztat budapesti gyárá­
ban. s igy tisztán hazai magyar vállalat, a buda­
pesti kávésiparlársulat iránt viseltetett jóindulatának 
akart ezen adományával jelet adni, s hogv ez csak 
kezdete azoknak a kedvezményeknek, amelyeket e 
társulat a budapesti kávésoknak nyújtani hajlandó.

P i k l o r  Ármin alelnök humoros beszédben 
mutatkozik be. noha úgymond fi nem szokott sokat 
beszélni, s a most elhangzottak után mint bár­
muciik, negyedik szónok neiti is igen jól erezi magái.
Hurkai Miúr pénztárosra c•meii poharai és imiit -
vánvozza, hogy a legközel ebbi összejövetel Wein-
gruber vendéglőjében tart;issek meg.

11 a n ti s z Béla nagy tetszéssel fogadiolt be-
szód ben ;i székes-főváros polgármesterét. Márkus
Józsefet 6!Heti. aki. midőn megválasztatása alkal-
mával kü Idöttséggel jártunk nála, oly jó inidulatot
mutatóit ipartársulalunk s annak érdekei iránt, a
minőben hivatalos részről még sohasem részesültünk.

Fi se  b o r  Mór az ipartársulati tagokat élteti 
hosszabb beszédben.

II a ii u sz  Béla nagy tetszéssel fogadott beszéd­
ben Némái Antal elnököt, I bokái Mór pénz­
tárost és Szemerényi István titkárt élteti, mint 
akik együttes fáradozásainak köszönhető az ipar- 
larsulati tagok közti kollegialitás örvendetes fel­
lendülése s társulati ügyeink gyarapodása. Nem 
szabad azonban ez alkalommal — úgymond 
megfeledkeznünk arról sem, aki ö rajtuk kívül is 
érdemeket szerzett magának ipartársulatunk körül, 
és ez nem más, mint a mi buzgó alelnökünk 
Pikler Ármin, akit az ő kedves családjával az 
Úristen sokáig éltessen !

S z e m  e r é n y i  István hosszabb humoros be­
szédben Hanusz Bélára emeli poharát, majd Ilölle
J. M. pezsgőgyárosra és Darvas Józsefre emeli 
poharát, kik közül az előbbi pezsgővel, utóbbi pedig 
a »Sanitas« jóizü parfait és fagylaltkészitményeivol 
tartották jól a társaságot.

A nagy tetszéssel fogadott humoros felköszön-

Török Császár
teljes kávéházi berendezésű jó 1'árlmn olcsón 

eladó és i >97 május havában Átvehető. 
Uűvebb értesítési ad :

N é m á i A n ta l
IV. kér., rózsa tér 1. szám.

Lefkovits Testvérek
mü-, teke- és dákó-gyárosok 

B u d a p e s t ,  U j - u t c z a  3 9 .
Ajánlják kiiiöniegés 

yárt Hiányain kai úgymint 
két marvánvlappal

fordilliató tekeasztalainkat
karambol- és bábjátékra 
szabályozva a legbizto­

sabb és legkönnyebb záro-késziilékkel.
Cí y á r l u n k továbbá stabil karambol és búb (kégli)

tekeasztalokat
dákókat. franczia módszer szerint, elefántcsontlabdákat 

és minden e szakba vágó munkákat. 
Elvállalunk teljes kávéházi berendezéseket n legdísze­
sebb styiszerü kivitelben saját, mint adott rajzok szerint. 

R egi tekeasztalok
legjobb kivitelben átalakíttatnak és újakra becseréltctnek,

STEINER J.“

tőre D a r v a s  József igazgató hosszabb beszéd­
ben válaszolt. Sajnálatát fejezi ki, hogy az általa 
képviselt társaság mely még egyelőre csak 
küzd és pártolásra szorul — nem járulhat évi 100 
frllal a társulat jótékonysági egáljainak előmoz­
dításához. azonban tekintettel arra a szives fogad­
tatásra, a melyben részesült, egy, ti kávésipartár- 
sulat által meghatározandó módon — hajlandó 
pártoló vagy más czimén ti társulat tagjai közé 
lépni. Poharát az elnökség javára emelni.

N é m á i  Antal köszönettel fogadja az ajánlatot 
s bejelenti, hogy azzal a társulat rendes választ­
mányi ülése fog foglalkozni.

S z e m e r é n.y i István bejelent i, hogy Stern 
Fülöp, mint a Stern és Berger-kávéház társtulaj­
donosa, a társaságot vacsora utánra magához hívta 
meg vendégül.

N é m á i  Antal Székely Bélát, a liirlapterjesztő- 
vállalal igazgatóját üdvözli.

S z é k e l y  Béla lelkes felszólalásban az ipar- 
társulat tagjait élteti s bejelenti, hogy ő is belép 
a társulat kötelékébe.

E beszédek elhangzása után újólag N é m a i 
Antal emelkedett fel szólásra s a következőket 
m ondván:

Mélyen tisztelt Uraim!
Valóban bocsánatot kell kérném, hogy a ma ural­

kodó élénk tmngulatközbcn újólag fel kell szólalnom. 
(Halljuk.) Ma azonban erre oly sok ok és alkalom van, 
hogy felszólalásommal nemcsak kötelességemnek, de 
legbensöbb érzelmeimnek is elegei keli tennem. Külö­
nös örömömre van azonban, hogy ez alkalommal egy 
olyan egyénre emelhetem poharamat, kit mint a buda­
pesti vendéglősük elnökét mi mindnyáján kivétel nélkül 
tisztelünk és becsülünk. (Éljen Gumiéi!) s aki oly szives 
volt e helyet mai estélyünk számára átengedni, s akinek 
mindezek felett az az érdeme is megvan, hogy mint 
kávés, iparlárstilalunknak is tagja. Örülök, hogy alkal­
mam van vele koczinthatni és kívánom, hogy az 
Úristen kedves családjával még sokáig éltesse!«

E hangos éljenzéssel fogadott beszéd elhang­
zásai még egy-két pohárköszöntő követte, amelye­
ket II a ti ti s z, K u t s c h e r a, stbiek mondottak el, 
mire G i n d e r l  István többszöri felszólítás után a 
következő beszédet m ondotta:

Igen tisztelt Uraim!
Budapest, VI. kfr.. Terézkörut 34. szám
VIII., K erepesi-ut 63., (.P árisién" melletti.

tisztelettel ajánlja

a szállodás, vendéglős es kávés uraknak
közvetítő - irodáját.

T e le p h o n  Íá3 — 3 6 .

D I T R I C H S T E I N  IVI.

Lakás- és ablaktisztitási
v á l l a l a tv á l l a l a t

VII., Nyár-utcza 34/b. számú házamban.

Tisztit alanosan. nontosan és olcsón

egész la k á so k a t, a j épületet, üzleti helyiséget,
úgyszintén padlók beeresztése és lakkirozásn leg­

jobban lesz eszközöltetve. 
A b la k tis z t i tá s  bérletben  narn/on olcsón és 
p o n to sa n  c sa k is  m et/bizhaféi ni ankét sok  

ríttál.
Poloskák, sváb, orosz férgek és molyok

«tb alaposan kiírtainak.

Azon dicséretet, amelyet az igen tisztelt előttem 
szóló Hanusz ur a jó jégszekrényeim és apparátusaim 
felül hozzám intézett, tisztelettel visszautasítom, és 
pedig azért, mert ahányuknak még eddig csináltam, 
meglizették. Én adtam önöknek jó árúi, önök pedig ezt 
követelhetik pénzükért bárkitől is és ennélfogva azt 
hiszem, jobb lesz, ha elbizakodásba nem ejtenek.

Tisztelt Uraim! Az érdemdús elnökükre ma ismét 
igen sok szépet és jót hallottam. Engedjék líraim, hogy 
a következő beszédembe is belevonhassam az igen tisz­
teli elnök urat, mert ezt örömmel teszem és teltem volna 
már régen, ha erre alkalmam lett volna. Azt hiszem, 
hogy az igen tisztelt elnök ur igen jól fog emlékezni 
arra, amiket itt elmondani fogok:

188:1. évben a hal-tér 3. sz. ház pinezéjében volt 
műhelyemben az elnök ur egy ízben, ahol mint szegény- 
sorsú iparos magam, két fiatal segéddel és kél tanoncz- 
czal együtt dolgoztam. Ez alkalommal nálam egy meg­
rendelést telt, én elpanaszkodlam, hogy feleségem igen 
beteg és egy ti hetes gyermekem is van, akiket nekem 
kell ápolni. Az elnök ur műhelyemben több különféle 
munkáimat megtekintette, és igy szólt hozzám: »No édes 
barátom, amint látom, maga egy értelmes iparos legyen, 
kitartó és szorgalmas, még jobb sorsra is juthat; nem 
sokára erre kaptam az elhunyt Bátori Mihály úrtól, ki 
szinte a kávésipar elnöke volt, ezen szavakkal meg­
rendelést Némái ur magát nekem ajánlotta, rendelek 
önnel egy fagylalt-készüléket, amit el is készítettem 
neki. Ehhez egy kis adomát kell fűznöm: 8 év után 
jön hozzám Bátori M. ura végeit, hogy neki egy nagyobb 
fagylalt-készülékre van szüksége, de szerelné, hogy ha 
valaki a 8 év elölt általam készültet megvenné. »Mil 
gondol — kérdi tőlem vagy 7U irtot lehetne-e érte 
kapni ?« - »Bálori ur már elfelejtette itgy-e, hogy meny 
nvibe került ?« — »Ez igaz !« • »Monnyibe került ?«
— »75 frtba Bátori ur!« Ez azt a benyomást tette 
rám, hogy árúim meg lesznek becsülve, s igen örültem, 
hogy ily jók. Persze törekvésem iu az volt mindég, 
hogy csakis ilyeneket készítsek.

Igy lettem nagy hivő az igen tisztelt elnök urnák, 
aki nemcsak hogy aj* nloll, hanem még igen sokszor 
szememre is vetette, hogy igen keveset leszek munkám 
megismertetését illetőleg. De mondhatom, hogy annál 
többet tett ö! Mindenek közt még egyet elmondok: 
Ezelőtt 2 évvel a »Sanitns« részv. társaság fagylalt- 
gyárában mentem és olt több kávéház-tulajdonost együtt 
találtam, többek közt az elnök urat, Bátori ural és az itt 
jelenlevő Hurkai urat, a midőn éppen e fagylalt-készü­
lékeket, »a melyekből egynéhány idevaló készitmenyíi, 
több pedig bécsi készitményü volt.® Nérey ur a többi 
uraknak mutatta, Némái ur kérdezte, hogy ezeket hon­
nan szerzik he, erre Nérey ur igy felelt: »Miután az 
itteniek hasznavehetetlenek, kénytelenek vagyunk Becs 
bői hozatni, hiába az erőlködése a Sanitasnnk, hogy 
hazai gyártmányokat szerezzen, mert még ezeket itt nem 
tudják készíteni.« Erre mondta az elnök úr: »Hát a 
Gindert mire való®. Azt az embert nem is ismerjük volt 
a válasz! erre megfordultak, hogy tovább menjenek, 
engem látva Némái és Bátori ur, és mert csak ezek 
ismertek engemet, egy hangún mondták: »no hisz itt



van ez.« Nórev ur pociig kérdezett: hát maga az a 
tündért? • igon ón. llát csak várjon egy keveset, inig 
a-/, urak elmentők, s igv lőtt a Sanitas is kundsuflom, a 
hova már vagy 7001) írtért munkát szállítottam, (a 
jelenlevő igazgató a Sanitastól közbeszól: többet, mert 
már 9000 frt is van).

I t t  uraim, amint érzek, úgy kimondom, liogy ezen 
műdön valói buzdítás és ajánlás, amint ezt velem az igen 
tisztelt elnök úr tette, továbbá az uraknak pártolása az 
iparunknak sokkal többet basznál, mint bármely összegű 
pénzbeli állami segély, hozzátéve, ha mi iparosok azon 
törekszünk, hogy iparunknak szégyenére ne váljunk. 
I zekért leghálásabb köszönetéinél az igen tisztelt elnök
urnák. É l j e n !

Ezzel a beszéddel véget ért azután a vacsora, 
inig az egész oly jól sikerült estének egy kedélyes 
svmposion veteti véget jó czigányzene mellett a 
Siern és Berger kávéházban /'. kíhs Lajos.

A felköszöntök története.
\ philolesia, vagyis azon szokás, hogy valaki­

nek egészségére ürítünk poharat, a legrégibb ó-kor- 
hiti találja eredetét, amikor még inkább számí­
tották azt az asztali élvezetek közé, közeledési 
eszközül pedig azok. akik valakivel barátságos vi- 
- óm ba akarlak lépni. A bor, amely a legridegebb 
szivei is folmelegili, minden gondot elűz s a leg- 
liallgatagabb nyelvet is megoldja, ősidőktől fog va 
;i kedélyesség és barátság szimbóluma, s a g ö ­
r ö g ö k  oly sokat tartottak a kedélyess.g serle­
gére, hogy lakomáikat nem az egy ül tevésről, ha­
nem az ivasról nevezték el symposionoknak.

A p e r z s á k  is, akik nagy ivók voltak, és akik. 
amin! Henophonnál olvashatjuk, addig illák, amig 
ugv kellett őket kihordani a sok ital mialt, minden 
ünnepélyes alkalmai nagy ivassal tették ünnepé­
lyesebbé. Plutarelinál olvashatjuk, hogy Tliemis- 
locles, midőn a perzsák királya menekülni volt 
kenvtelen, ezen örvendetes eseményt nagy ivással 
ünnepelte meg s poharát a perzsa király egész­
ségére űrit el te.

Hogy ezen pohárköszöntőkel állva mondták el, 
Atlienaiis, Lucián és Diogenes Laertius több fel- 
ji'gyzrseiből kétségbevonhallanul kitűnik. Később 
a pohárköszönlés a lakomák alkalmával valósággal 
szabályozva leli.

A lakoma elején ugyanis sorshúzás utján meg­
választották az „ünnepély bősét,“ akinek joga volt 
az i gvés felköszöntők idejét meghatározni. A ki­
jelölt szónok megtöltötte serlegét borral, ivott 
belőle s azután a serleg körüljárt az asztalnál. E 
szokást a barátság symbolumánnk tartottak, amely­
nek a barátokat egyesileni kellett. A lakoma fo-
1 várná u töól) fel köszön tőt is mrmdtak. ;ami persze
a laki mirozók kedvéi, csak fokozta.

E lakóimai ok nélkül -; (Mikinok sem volt szá­
bad oilhag\’iiia, aki pedig buc.su; nélkül mén!. el.
azt mi•gvet'ették s többé so ha ser.. hívták vendégül.
Az finnépi felköszöntő a lakon iá végévei kerüli
sorra. E az „ünnepély hőse11 inondla (el. amelyre
feleld kftvidkezelt, ez utáni pedi g nagy ivás. Lant-
kiséret . énlek szakították félbe a felköszöni őket,
amelvi•kei .11JA •leiérei szánt libalio fe-
jezelt be.

A r ó m a i a k  asztali szokásaikra nem kisebb 
gondol fordítottak mint a görögök Eleinte a ró­
maiak toasztja csak e szóra.1 propino szorítkozott. 
Amikor azonban az ázsiai hódításokkal egyidejűleg 
keleti fényűzés vonult Róma falai közé, a felkö- 
' ."íiiók is czifrábbak és szertartásosabbak leltek. 
Különösen a köztársaság utolsó (‘veiben s a csá­
szárság első éveiben helyezlek nagy súlyt a mulat- 
súg ezen nemére.

Nagy mulatságok alkalmával a serlegek épugy 
mini a vendégek virágokkal voltak díszítve, a borba 
pedig rózsaleveleket hintettek. A serleg körüljárta- 
k<»r mindenféle bachusi és gáláns tréfákat űztek : 
ha például valaki kedvesének egészségére ivott, 
l|gy borba mártott ujjával ennek nevét irta az 
u>ztalra. Sokszor szabály volt: annyi serleget ki­
hűli, ahány betűből állott ennek vagy annak a 
személynek neve.

A régi z s i d ó k n á l  is szokás volt, hogy la- 
 ̂ "na után a boros-serleg az asztalnál kézről- 

ö zre járt. náluk azonban ez a szokás inkább 
• " ’uiio. mint pohárköszönlő volt. A lalmmlban 
""‘gvan írva. hogy egy alkalommal egy rabbi 
vendegeit sorra megkínálván, elfelejtette feleségé- 
l; K is odakinálni a serlegei. Az asszony emiatt 
annyira elkeseredett, hogy lement a pinezébe és 
"' -yszáz hordó bort kieresztett.

A pohárköszöntés a lakomák alkalmával ked- 
v,‘11 szokása volt a kelták, gallok, brillek és ger­
mánoknak is, utóbbiaknál különösen júliusban. 
I'ainek a maradványa a deákok körében még ma 

szokásos „ Vorkornmen“ — nálunk magyaroknál 
az „állok elébe* — ami nem egyéb mint lolszó- 
"'ás a megszólitotthoz, hogy ürítsen poharat a
felszólalóval.

E k o r e s z t é n y s é g első századaiban az „aga- 
!)0k-‘ alkalmával divatos volt az egy ül I i vás » liil - 
S(»rsosok üdvére. Szent-Ainbrosius, ki a negyedik 
hazadban élt, nagyon elkeseredetten agitált o po- 
-any szokás ellen, hogy az emberek minden alka­
lommal a császár, a hadsereg, a bajlársak, a gyer- 
mekek egészségére ittak s szavait ily kép végezi:

Az igen tisztelt vendéglős uraknak
leg'meleg-ebben ajánlunk :

Almákat Amerikából, Krancziaországbcil. Tirolból 
és Erdélyből, veronai körtét és nápolyi carfiolt.

C o u s e r v j  e i n k :
1 liter gyümölcs keverve .......................  1 frt
2 ‘/í • ' - ■ .......................  2 .
á liloi- borsó (lermészeles) ......................... 80 kr.
1 - .......................  J(l .
*/« • . .......................  30 .
2 liléi- bah . .......................  80 •
I ...... ..............  40 .

Ajánljuk továbbá különböző sard in ia , gom ba, 
m andarin  narancs, jaffa- és m essina-narancs 
czitrom  és déligyüm ölcs-kűlönlegesség'einket.

L E N Z T E S T V É R E K ,
B udapest, Petőfi-tér

L e g o l c s ó b b  á r a k ,

S z t . - M a r g i t s z i g e t i
ü d í t ő  v í z

a legkiválóbb és l e g o lc s ó b b  
ásványos savanyuviz

és
egészség -ápo ló  ita l.

Kitűnő eredményűvel liasználtatik : 
Köszvény-, gyom or- és bélbajoknál, g a r a t , 

gége-, tüdő- és hó lyaghurutnál.
Kaphat" Legtöbb gyógyszertárban, ásvány 

víz , ftiszerkereskeclósben es vendéglőben

F Ö R A K T Á R:
W E R N E R  A D O L F - n á l

FRUM ISTVÁN UTÓDA)
B udapest. II.. B atthyány-u tcza  3. sz.

Telefon 90—9”.

,  F ö h e rcz e g i S z í,-M a rg its z ig e ti fe lü g ye lő sé g .

I i 111111111111111111 III l 111111 III 11 l l  I III 11111 i 11 H l 1111 III 11 H l 111111 ij.

íB O R O S S  T E S T V É R E K  I
= es. és kir. szab fém áru -g y á r E
i BUDAPEST. IV. Haris-bazár 12 29. 1

szétrakható jégszekrényeket, r
E f a g y la l t  - t a r t á l y t  és g é p e t ,  s ö r  ön- E 
E p e z s g e tó '-c s a p o t, k o n y h a  f e ls z e r e lé s i  = 
1 t á r g y a k a t .  E
= F ő r a k t á r  Alpacea-eziist és Alpacca E 
E asztali évőkészlet, tálezak. teakannák stb. a = 
E Brunner és társa bécsi gyárából, te ljes  lég- E 
5 szesz és vízvezetéki berendezési válla la t. E
É Árjegyzék és költségvetés kívánatra ingyen. E
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Kőbányai Király-serfőző
r ó ;  ; z \ ó n y - i á r :  ;tu ; á (  j.

Termel :

Ászoksört 
Király sört

Márcziu si sört 
Koronasört

é s

Baj or sört.
V á r o s i  i r o d a :

VII. Kertész-utcza 40.

.Hát hogyan képzelhetitek, hogy ilyen kívánság 
Istennek kedves ?“

A keresztényeknél különben más visszaélések 
is fordultak elő. Ugyanis már eleinte nemcsak 
az élők jóvoltáért ittak, hanem felidéztek pohara­
zás közben a holtak emlékét is. Az alacsonyabb 
néposzlályoknál e szokás még ma is fennáll, ameny- 
nviben alig tették le a holtat a földbe, már is 
hozzálátnak a bőséges halotti torhoz.

A nantesi consilium e szokást egyházi tilalom 
alá vetette. Ilinkmar, rlieimsi püspök értekezést irt 
e szokás ellen és Nagy Károly el is tiltotta azt 
országaiban. Mellesleg említjük, hogy Lengyelor­
szágban a petrikowi concilium a papokat a pohár­
köszöntéstől eltiltotta.

Ha a római császárok valamely vendégüket 
különös megtiszteltetésben akarlak részesíteni, úgy 
serlegükkel kínálták azt meg, amelyeket az illető 
fenékig ürített. így Maximus császár Szent-Marton, 
toursi püspököt magához hivatta s serlegével kí­
nálta meg. A jám bor püspök ki is itta a király 
által nyújtott serleget fenékig, de aztán nem neki, 
hanem papi kíséretének adta át. És ezért a király 
- állítólag — nem is haragudott meg, Szent 

Márton azonban ettől fogva az ivók patrónu- 
sává vált.

Olaszországban és Francziaországban a pohár­
köszönlés a legrégibb hagyományok közé tartozik. 
A francziáknál a régiek .. pInger“ nek nevezték e 
szokást, ami lulajdonkép zálogadási, jótállást je­
lentett eredetileg, később azonban az lett az ér­
lelnie, hogy az, akinek jóvoltára poharat emeltek, 
ezl viszonozza. P a s q u i e r  franczia történetíró, 
írja. hogy Mária Stuart a kivégeztetése előtt való 
nap siránkozó cselédségétől búcsúzván, azokkal a 
maga bo*dogságára poharai m űtétéit (de la pléger)

Legjobban elterjedt szokás volt a felköszöntés 
A n g 1 i á b a n . ahol semmiféle ünnepélyes alkal­
mai éneikül elképzelni sem lehet. N e ni e t o r s z á g- 
b a n ,  amelynek lakói már Taciius szerint is, mint 
denl el tudtak tűrni „csak szomjúságot és mclege- 
nc-nr oly mély gyökeret vert a pohárköszöntés 
szokása, hogy a 16-ik és 17-ik században a papok 
valóságos hadjáratot indítottak ellene. Luther a 
101. zsoltárnál igy i r : »Es muss ein jeglich Land 
seinen eigenen Teufel babén, unser deutscher Teu- 
fel wird ein grosser Weinschlauch sóin und muss 

j „Sauf“ heissen.“ A nagyivást dicsőségnek tartották, 
j amit szegény és gazdag egyaránt igyekezett elérni. 

Ezért azután a felköszöntők nemcsak a fejedelmi, 
hanem a nemesi és polgári asztaloknál is szoká­
sosak lettek. Szászországi János Frigyes fiának 

I anyósa, nagyon panaszkodik a vöm uramnak, hogy 
| leánya egészen kétségbe van esve ura miatt, akit 
! Isten és a szentlélek bizonyára el fognak hagyni 
i sok és nagy i vasainak miatta. itr.  / .  M .

A szónsavpalaczkok felrobbanása.
I Daczára annak, hogy a folyékony szénsav számára 

szó Igái ó czilinderek vagy palaczkok elkészítésére és 
I megvizsgálására a legnagyobb gondot fordítják, újabb 
! időben többször megtörtént, hogy azok felrobbantak, 
| aminek következtében a fogyasztó illetve vevő közönség 
j bizalma azok megbízhatósága ellen nagyon megcsökkent.
I Tagadhatlan mindennek daczára, hogy e bizalmatlanság 
I nem egészen indokolt, s hogy a tényleg előfordult rob­

banások legnagyobb részét inkább a kezelés terén olö- 
| fordult gondatlanság ro vására írhatjuk.

Legközelebb fekszik a robbanás eshetősége akkor, 
| ha a palaczkok egészen vagy legalább majdnem egészen 
| megvannak töltve folyékony szénsavval,amennyiben ily 
j esetben a czilinder legkisebb átmelegodése robbanásra 

adhat okol, amennyiben a meleg folytán kiterjedő szén­
sav nem talál helyet és óriási erejénél fogva önmagának 
utat csinál. Ugyanez bekövetkezhetik akkor is, ha a 
palaczkok bán a gáz tér nem elég nagy, úgy hogy a folyó 
szén sav elbomlása után a hengert egészen megtölti. 
Epon em i itt a palaczkoknak folyékony szénsavval meg­
töltése felelte nehéz munka, s törvényhozásunk feladata 
volna gondoskodni arról, hogy minden folyékony szén­
savval megtöltött palaozkban egy bizonyos meghatározott 
nagyságú üres tér is maradjon, amit legjobban lehetne 
elérni azáltal, hogy a már megtöltött palaezk tartalmából 
egy bizonyos mennyiségei mindig leöntenének, amit a 
paíaczk külsején jelezni is lehetne.

Ila az ily módon megtöltött palaczkban elegendő 
szabad tér van, a robbanás veszélye még egy bizonyos 
fokú felmelegedés esetén is ki van zárva. Mindennek 

i daczára ajánlatos, hogy a palaczkokkal mindig nagy 
elövigyázattal bánjunk, a paiaczkokat óvjuk a nap be­
hatásától. kályhameleg slb.-tül s mindig csak hideg 
helyen tartsuk azokat.

Kerülnünk kell a palaczkok erős rázását is, s ezért 
helyes volna a palaczkokra gummiburkolatot és lábakat 
alkalmazni. Ha a pohár feneke a földön van, gyenge 
rázás által arról is meggyőződhetünk, hogy van-e pa- 
laczkban kellő nagyságú üres tér. De ezt is nagyon 
óvatosan kell végeznünk, s a hol a szabadon folyó szén­
sav ütését az edényfalon ál csak gyengén, ott a palacz- 
kot, mely túlságosan meg van töltve, óvatosan vissza 
kell tennünk a földre, s a csapon át egy kevés savat 
kibocsátununk. A robbanás veszélye, habár nem is a 
palaozkban rejlő hiba által feltételezve és előidézve, még 
abban az esetben is bekövetkezhetik, hogy az úgyneve­
zett redukáló csap enged, vagyis meglazul, s a kellő 
ellennyomás alkalmával nem záródik eléggé szorosan



s áthntlanul. Az efféle eshetőség igen könnyen állhal a 
redukáló csap megrozsdásodása folytán, amiért is a 
csekély árkülönbözet folytán sohasem volna szabad vas­
ból, hanem csak a legfinomabb rézből készült redukáló 
csapokat alkalmazni. (i.

Dohányzók tiz parancsolatja.
E l s ő  p a r a n c s o l a t :  Soha se szívj végig 

oly szivart, amely vagy nem elég jól szelei, vagy 
nem ég elég jól. Ilyenkor a füstben sok a nikotin, 
s ettől fejfájást kaphatsz.

M á s o d i k p a r a n c s o l a t :  Pipából csak na­
gyon könnyű dohányt szívj; a kevés levegő a 
pipában mar a könnyű dohányt is nehezebbé 
vagyis nikotindúsabbá teszi.

H a r m a d i k p a r a n c s o 1 a t : Sötét szivaro­
kat általában óvakodjál szívni: a sötét szivarok 
színe az erős erjedést árulja el, az ilyenekben sok 
az ammóniák, amely a nikotint szabaddá teszi s 
vele együtt átmegy a füstbe.

N e g y e d i k  p a r a n c s o l a t :  A havanna, 
vagyis inkább az importált havanna szivarokból 
jobb mennél kevesebbet szívni. Egv-kettő napjá­
ban nem árt meg, különösen az étkezés után, 
több igenis árt.

Ö t ö d i k p a r a n c s o l a t :  Sohase szívd a szi­
vart egészen végig, mert a szivar annál erősebb, 
minél tovább szívjuk. A füstöt sohase nyeld le, 
mert ezzel nemcsak tüdődet, hanem a gyomrodat 
is izgatod.

11 a t o d i k p a r a n c s o l a t :  Félbenhagyott szi­
varra sohase gyújts rá újra. Lehetőleg keveset 
dohányozz, nagy időközökben, éhhomra soha.

I I ö t ö d i k  p a r a n c s o l a t :  Lehetőleg liosszu- 
száru pipát használj, a melyet azonban tisztán 
kell tartanod ; mert a piszkos pipa nagyon veszé­
lyes, sok nikotin gyűl benne össze, amit a friss 
füsttől felszíván, csak egészségedet, rontod.

X y o I c z a d i k p a r a n c s o I a I : Sem szivart, | 
som papirszivarkát ne szívj jól elkészített szipka : 
nélkül A harapdálás által igen sok nikotin kerül ; 
a nyálba s igy a testbe is, amely azt könnyen j 
szívja fel.

K i I e n c z e<lik p a r a n e s o 1 a t : Sohase en- ! 
gedd meg, hogy valaki teljes kifejlődése előtt i 
dohányozni kezdjen, a 20-dik életeven alól pedig 
soha. Egészséges, jól kifejlődött embereknek a • 
dohányzás nem árt, sőt mértékletesen élvezve bár- I 
mely narkotikumnál ártatlanabb.

T i z e d i k  p a r a n c s o l a t :  Se pipát, se szi- ' 
vart ne szívj Nachtmann vegyileg tisztított egész- j 
ségügyi gyapjúja nélkül, mert minél gyakrabban 
használod ezt. annal kevésbe ári a füst.
*. :• ’ ív! :*,! t'\’i\ U\l t ' r. ’ r. !.•*. ! ?*.! r . ' :*, ! . * • . ' : ;

Ennivaló gombák.
xVz ennivaló és mérges gombákról már több I 

Ízben irt czikkeimben ismételten is utaltam arra. 
hogy milyen szükséges volna, hogy az ellető gom- j 
bakkal gyermekeink már a népiskolában mégis- | 
merkedjenek. E őzéit vagy frissen gyűjtött élő i 
példányok bemutatásával, vagy konzerv gyűjtő- ! 
métiyek, végre ól etiléi képek bemutatásával érhet n ónk 
cl. Valamit mindenesetre kell tennünk s pedig i 
i "tncsak azért, hogy a gyakori gombamergezéseket I 
megszüntessük, hanem azért is, mert ily módon 
erdőink gombatermelését sokkal nagyobb mérvben 
értékesíthetnék. Azonkívül nemcsak a gombák 
ismertetésére, hanem azok gyűjtési módjának beta­
nítására is kellene törekednünk.

Rövid idővel ezelőtt egy nagyon érdekes köz- 1 
leményt olvastunk, amelyben a szerző néhány ! 
gombamérgezés kapcsán, amelyek ugyanazon idő- i 
ben fordullak ebi. nagyon panaszkodik amiatt, i

hogy ilyen esetekben rendszerint fontoskodó újság- 
czikkek jelennek meg. amelyeknek haszna semmi 
s legfeljebb csak az a következménye, hogy a 
gombáktól a nép megijedvén, nem meri azokat 
rendes tápszerei közé sorolni.

Valóban alig tudjuk elgondolni, mi lehet az oka 
annak, hogy a nép a gombaevéstől annyira tartóz­
kodik, mikor ezáltal nemcsak egy jóízű és tápláló 
élvezetszertől, hanem egy felette jól jövedelmező 
kereskedelmi czikklől is megfosztja magát. A laikus, 
aki még sohasem foglalkozott a gombákkal, min­
den gombái, különösen ha feltűnően színezeti,

| mérgesnek tart,' félelmét növelik a napilapok, a 
melyek minden egyes gombamérgezést, amely tudo­
másukra jut, hasábos kommentárokkal kisérnek. 
Mindennek daczára csodálatosnak tartom, hogy 
nem sokkal több gombamérgezés fordul elő, mert 
csak nagyon kevés vidék van, ahol a gombákat 
épugy mint más növényféléket hasznos s jövedel­
mező tápszernek tekintik. Hiszen egyéb növény- 
felek közi is számos mérgező hatású van. miért 
nem félünk ezektől? Egyszerűen azért, mert meg­
tanultuk őkel felismerni s jellemző sajátságaikkal 
már az iskolában megismerkedtünk.

Vegyük csak példának okáért a solanaeeak 
növénycsaládjál, amelyek virágképződése az egyes 
fajoknál feltűnő hasonlatosságot tüntet fel. Hány 
mérgező képviselőjét ismerjük e növénycsaládnak, 
de vájjon őrizkedünk s félünk-e az idetartozó bur­
gonyától vagy dohány növény 1 cíl ? Milyen jól meg­
tudjuk különböztetni mindezeket egymástól! S 
nem leliefnénk-c hasonlóképen a gombafélékkel? 
Bizonyára. Söl határozol tan elmondhatjuk, hogy 
a gombafélék megkülönböztetése sokkal kevesebb 
nehézséggel jár. mint más egymáshoz hasonló 
növényeké, csak egyszer figyeljük meg őkel jól s 
állapítsuk meg pontosan az ennivalók s mérgesek 
közli különbségeket.

Franc.ziaország és Oroszország lakossága e 
tekintetben sokkal felvilágosodoltabb lévén a mi 
népünknél az erdők e pompás és a természet 
gondoskodása folytán évröl-évro rendesen meg­
térülő gyümölcseit nagy igyekezettel és szorgalom­
mal gyűjti össze és nemcsak saját hasznára érté­
kesíti. hanem kiterjedt s jövedelmező üzletet is 
folytat, vele. Francziaország évente több mint 
80,000.000 márka értékű gombai bocsájl forgalomba, 
Oroszország bizonyára még önnel is többel, mert 
ilt a gomba nemcsak a gazdag inyenczek asztalán 
fordul meg. hanem egyes vidékek szegény népes­
ségének mindennapi eledeléi képezi. Azt, hogy 
nálunk egyes vidékeken a gomba csak nagyon 
ritkán kerül a konyhára alig tudjuk magunknak ! 
megmagyarázni. A felvidéken, melynek erdei ki- 
merilhetlen értékű gombában gazdagok, továbbá 
Erdélyben is. melynek rengetegei kimondliallan 
mennyiségű gombát tartalmaznak.nagyban fogyaszt­
ják a gombát, ellenben a Duna és Tisza közt, 
továbbá a Dunántúlon a gomba használata majd­
nem mindenütt csak egyes fajokra szorítkozik.

Nagyon fontos dolog volna, hogv gyermekein­
ket már az iskolában íigy elméssé tegyük az enni­
való gombákra és megtanítsuk ökot arra. hogyan 
kelljen azokat gyűjteni. Milyen nagy hasznot ment­
hetnének a gyermekek e tudásából egyes vidékek. 
Hiszen aki a gombákat jól ismeri, hegyes vidéken 
néhány óra alatt minden nehézség nélkül 20—f>0 
font gombát szedhet össze s e jóízű tápláló gyü­
mölcsöt. aránytalan nagy haszonnal adhatja el

Ezek után nem lesz talán felesleges, ha olva­
sóinkat főbb vonásokban legalább az ennivaló — 
i ellát nem mérgező-gombákkal megismertetjük. 
Ezeket a következőképen osztályozhatjuk:

I. Olyanok, a melyeknek sem jól kivehető száruk, 
sem tulajdoukepeni kalapjuk, tehát töviseik és 
lamelláik sincsen. Ide tartoznak a hasgombak

(Bauchpilze), amelyek a hamis szarvasgomba 
(Scleroder ma vulgare) kivételével, amely rend­
kívüli, majdnem faszerü keménységéről könnyen 
felismerhető, valamennyien ehetők. E gombák fiatal 
korukban nedvdusak, puhahusuak, izük nem valami 
különös.

II. Ide olyan gombák tartoznak, amelyeknek 
kalapjuk nincs és több egymás mellett sorakozó 
ágból vagy nyelecskéből állanak. Ezek a bunkó­
vagy korallgombák (Clavariaceae) valamennyien 
jóízűek, ehetők.

III. Olyanok, amelyeknek tisztán megkülön­
böztethető nyelük és kalapjuk is van, de változatos 
redőzelü kalapjukon sem ágacskák, sem tövisek 
nincsenek, nem bűzös illat uak E gombák ehetők, 
azonban ilt már ajánlatos, hogy a főzésükre hasz­
nált vizet többször felfrissítsük.

IV. Gombák kalappal és nyéllel ellátva, a kalap 
alján jól kivehető tövisekkel. Ezek az úgynevezett 
tövisgombák, amelyek, noha izük nem valami ki­
váló, kivétel nélkül ehetők.

V. Ide azon kalappal és nyéllel ellátott gombák 
tartoznak, amelyeknél a kalap alja olyan külemü, 
mintha Unom löszurásokkal volna átlyukgatva. 
Legnagyobb részük ennivaló. Eleinte valamennyien 
ehetők, ameddig a szelükön jól kivehető bőrgyürü 
van. Azok közül, amelyeknél a nyél sima* mind­
azok ehetők, amelyeket ha eltörünk, a törési fel­
szín nem változtatja meg rögtön színét. Azok 
azonban, amelyeknél a törési felszín azonnal kék 
vagy zöld színűre változik, eldobandók. Tulajdon- 
képen ezek közöli is van még egynéhány enni­
való, de mivel a laikus ezt már nehezebben tudja 
megkülönböztetni, jobb, lm egyszerűen elhajítja 
őket. Sok könyvben olvashatjuk azt az általános 
szabályt, hogy amely gombák törésfelülele szín­
változást nem mutat, ehetők. E szabály azonban 
nem általános érvényességű, és csak a csöves 
gombákra áll. Ezen osztályba tartoznak a leg­
jellemzőbb alakú s legpompásabb ízű gombák.

VI. Ezen osztályba azon gombák tartoznak, 
amelyek nyelük és kalapjuk azonban már lamelláik 
azaz olyan bőrredőik is vannak, amelyek mint 
valami esernyőnek érezsodronyai a központtól
a nyéltől minden irányban szétágaznak. Ezen 
gombák legnagyobb része nem ennivaló, de van 
köztük néhány ehető is. Egyáltalában kél csoportba 
oszthatjuk őket:

1. Olyanokra, amelyeknek nyeléből vagy kalap 
jából, lm eltöretnek a friss példányoknál tejszerü 
nedv folyik ki.

2. Olyanokra, amelyek ily nedvet nem tartal­
maznak. Az első osztályba tartozók közül némelyek 
élvezhetők. Különösen jóizü ennivaló gombák azok. 
amelyek narancssárga tejszerü nedvei bocsátanak 
ki magukból, amelyet sokan tévedésből a mérgező 
gombák legbiztosabb jelének tartanak.

A tejnedv nélküli lamellás gombák közül ke­
rüljük mindazokat, amelyek piros, kék vagy zöld 
színűek. A sárga színűek közül egyes fajták ehetők, 
használatuk nemcsak pompás izüknél, hanem azért 
is ajánlatos, mert sohasem férgesednek.

A barna színű lamellás-gombák bár ennivalók, 
nem igen jöhetnek tekintetbe. Sokkal fontosabbak 
a fehér gombák, amelyek köze tartozik a szarvas­
gomba is. Ezt igen könnyen felismerhetjük arról, 
hogy fiatal korában a kalap alján rózsaszínű 
lamellái is szoktak lenni, amelyeket később a kihulló 
spórák barnára színeznek, továbbá arról is, hogy 
nyelén mindig egy gvürü található.

E rövid áttekintésből láthatjuk, hogy milyen 
könnyű az ennivaló gombák felismerése, s liogv 
miiven kevés okunk van azoktól félni.

K övesy Fcretwz,

Első magyar üveggyár részvény-társaság J
BUDAPESTEN,

V., Ferenez József-tér 7. sz. (A főkapitányság palotájában.)
Ajánlja

szál loda- ,  vendéglő- és k á v é h á z i  c z ik k ek b e n
gazdagon fölszerelt raktárait a nagyérdemű közönség b. figyelmébe.

■egujabb sajto lt, k ristá ly  és csiszolt üvegek a legegyszerűbb és legdíszesebb kivitelben, 
Vlllill||i|:l villany-, légszesz- és egyéb világítási czikkek állanak a legdúsubb választék­

om ’W lián rendelkezésre.

|  |  Rajz vagy eredeti m in ta
u tán  e szakba vágó b á r­
mily kivitelű  czikkek el-

közöltetnek.készíttetnek.

Vidéki m egrendelések 
gyorsan és pon tosan  esz-
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f é r  ^rituiiQomiU'brr.
pnne lauitigc Maffecl)audgefd)id)te iu Muittclpcricu.

ftcrr Principal, fo flagtc llaglid)
Tér 9Rargucr ftranj, főit Mindem tdglid) 
3d)0it felelt bor »Mngynr Figaro*
'.Kod) i»or telni ÜKinutcn mar or ba.

llnb gcflcrn iu bor <vriil) um 'Kd)tc,
'Kid id) bio ikitungeu ciumadjtc, 
llnb obcufo bad „Ucbcr Vanb utib 'J.Kccr", 
Tód) unt '.Komié fd)ou mar bio ÜRappc loer. 
Bof)l fudjtc id) front tmb gucr,
Tód) meg u»ar „llebev Vanb mib ÜKccr".

Cl)! (Sic ciuigev ŐVfrcttcr!
Sílift bor O'ljef, jmu Tomiermcttor,
Sudicn’ő and) bio „3(iegcubcn KMdttev",
Cb uidit geffol)leii fdjoii non biofom ííottcr.

Síafd) gcbt bio Sudje au,
Tic „Aliegenbcir' mán nidjt finbcn faun.
'Kiiö bor S.Kappo, bio torfdpinboit,
Báron and) biofc fdjon üorídjmnubou.

Ta ifi fintor Síatl) min tljouor,
Bie ffinflt mait fold) óin Uiiflcljcuer ?
'.Kur Vitt alléin
Maim bier uou Birfung főin.

A-rili bcricf, unt ju bcratljou,
Tón eívauj, bon (5bi unb bon Babon,
Tóni, Steffcl unb főin’ '̂ atljcn 
v\no (Maftí)aud 311111 Biutcrgartcu.

'Bio id) in bor (Mcfd)id)te ratljo, 
ónugend, fafitc nini bor 'JJaíljc,
(Mibt ed uitr bon cincit Bog, 
fiiban ibr bio liittor nidjt auflcfit.

Kd)! bao fioljt fo uid)t au,
3agt bor Babc glcid) fobanu. 
v$d) filaitb’ a Kcitung ifi niUl)ig,
Vcft maii fic and) ncrfpiitiflt.

9ia Stefii! nioiut bor Arik,
Bo  ftocft benn inni bein ÜKuttormib '■
Web’ and), mád boinor 'iKoiinnifi nad)
'.Kunmeljr fiofdioljcu mafi.

,\d) rob uir’, ill ő 'KKcrbcftc,
,\cb bab bon Tiob balb bői bor Bcfte,
'K Spur bab i fdjon fi'fiiubeu, 
llnb masí i tlm’, hab id) crftiubcii.

llnb id), fajit <yriji, id) mad)’ bio férőbe 
Sdiou ntorfiou, biittor bor (Marbcrobe.
Bor orft bon Tiob hat bői bőm Mragcn,
•VHit fjfufprud) auf jmei Vlndgangdtageu.

Tagé foiumou, Tagé fdjmiubcit,
Tiifilid) íuufitcu cd iibormiiibou,
Aiib, 3-ranj, Or bt uub bor Babé,
Tóni, Steffol uub főin 'Ratljo.

Tan beo .'oorru Tonuormottor 
Staubig murbo, főin ©cjcttor;
Tiiglidi foljlto biofo obor jouo,
Tad mar fdjon gar uidit mol)r fdjöno.

tíiiblid) fant bor Tag bor Síadjo,
Tor Stcffi flanb foobeu Bad)o,
'Kid bio Báltér fiir Jijmmor unb Bitje, 
őicfammelt maron nuter cincin Sibo.

Uub oifrig ciné jobo 'Jíummor 
Turd)blattorto .'öorr Cljronfinumor;
Tabci beobadjtot burd) foino B'illc 
(5r bős ÜJtargueurd vcrbádjtigo Stíllé.

llnb riiigs im Mroife indít fcin Bitf,
Cb uidit fdjon eroilot uom (Mcfdjicf,
Cb uidit mit 'Krgudaiigcn or 
Bobaditct mirb non front uub guer.

Tód) bioőmal fleljeit bio, bio paffon,
Brborgcn, oiu,telit, nidit iu ÜKaffou.
Tor C5ljof folbft bor fid) ipiegolt,
llnb boobadjtoub, bon Sdnuirrbart idnúegelt

Sió allé icljen os jiiflloid),
Bio Jőorr Cljrcnfumiiior mcid),
Toffoii Aiuger fpicloub bon Tdnibcr faifou, 
Tanút bio „Alicgenben" ganj golaiiou

'.Hús bem Keitungdljdlter gloitou,
Tanít fid) nőd) ciiimal audbreiten,
Sobaun fioidjidt tufauiiucngofaltot miuboii,
Um iu bor Sfocftafdjo 511 Dcrfd)miubeit.

Triumpl) (icft maii iu Miller 'Diioiicu,
'Kun fonimon 'Kilo mié bio Bonon 
.lum (5l)of ficrannt: Ad) bab ihu fdjon !
■Vorr Cíjrenfummer mill öauon.

,luriid! Cicije '\cbor foinor Bogé,
Tanút gogou 'Jiientaub Slorbad)t mait hege,
So fdjidot uiir Jőiorru Cbrenfummcr,
And Soparéc mogeu bor (htraúKummcr

N>crr Oljroniiunmor tvitt, ob moh!
Kuni (Safctier ind Sopar. 0.
Sic miiuidjonV bittó iiúr ju fagon, 
babéit Sió mid) GtmaS ju fragen v

Tad uid)t, moíu &evc! bőd) allé Bctfcr,
Sofort gebeit Sic l)cr bio „ftlicgcnbeu '-öliittcr", 
Souft uimiit id) Sic f)eim Mragoa 
llnb laffc Sic úidjtig biird)fd)lagou.

'Hcrlaffon Sic auf bor Stello 
Tón Crt Abver Stibiborgiiollo,
Souft faun ed Îjueu uodi paffirou,
Tan id) Sió laffe oypobircn.

•’Ocrr Cbronfummor, mit langor 9?afc, 
fKanntc mio oiu feigor ^aafc, 
llnb főit ^crbuftcu bed Jperru Cbrouiuminor, 
Tscblto nio micbor ciuc 'Ktmtmcr.

bcilciufig ,jit 60 'Jíf. Tic ^erfittuug mirb fel)v balb feft 
uub maii íjat ben SBovt̂ eil, bon }̂veuuer fofort iu $e- 
bvaudi neljmeii ju fűimen, ^nfolge bor Srmdrniung trodnet 
bor Aíitt rafdi, maljroub bér mit Veinöl bergeftellte buvd) 
bie Bcirme miobcr ermeidii. sKudi biivfto b e Baffergtad  ̂
littuug jouer an .'paltbarfeit iiberlegon feni.

^UeuUioplii’UOt ift bor 9Jame cinci 5lKiidnmg imn 
| 9Jieutl)ol unb ^benol. 3 Tbeilc U)íentl)ol uub l T^eil 
| 'i'bouol obor tíarboljauio mevben jiifaiimieugefdjmoljeu, 
| ío0burd) oiito burdifiditige glüffigfoit orbaltou mirb. îtfolge 

joiner antifeptifd)en uub fdinicrtftilloiibcii (Sigcnfdjaften mirb 
'Dicutbopboiu'l bei s4 'r a it b* uub 'TJ r ii t) m 11 n b c 11 eni* 
pfol)leu, 511 meldjem 3'bed ciné 3— 5° 0=ige Vöfniig in 
marmout Baffer bergeftollt mirb.

Az ezredéves országos kiállításon

k o n y h a - b e r e n d e z é s t ,  v ö rö s ré z -e d é n y t,

k á v éh á z i tű zh e ly ek  5 0 ” o fű tés i m e g ta k a rítá ssa l,  
a já n l  m in d e n n e m ű  r é z m ű v e s  m u n k á t ,  

va lam in t sa já t sz abadalm a sz e rin t kész íte tt

kávé- és tea-főzőgépeit
leg ju tányosabb  áron, pontos kivitel mellett

liüchler J.
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Á rvay  L ipó t főpinezér, Á r v a y  Olló Kde 
kávéliáztulajdonos imokaöcsese. f. évi február hó 
23-dikán vezeti oltárhoz Aranyos-Maróthon W i e ­
ne r  Hermina kisasszonyt. Őszintén gratulálunk.

Per (S’íitclinlT brr Uíintor yiaffreneber fanb am 
fvreitag, bon 5. február in bon Sofieufalcu fialt. T)ie 
Oíeginunléfapedc beő bodiiifdieu ^atautcrie^JfogimontS 'Jtr. 1 
beforgle bio 5Ballmufif uub 'ihofcffor 5)íabeitftcinev loitete 
bad Tanjarrangcmout. Tad íh'einortrdguiij biejed hallod 
murbo ,pir ©viiubung cined Ihitcrftlt^ungdfoubd fiir Per* 
arnite (̂ enpfícnidjaftdmitgliebor pcrmcitbet!

p.icfc|liflung uou Tcbcr auf 'D.lilTarbqiU’UCö. Um 
bad Ve bor bev 'Tillarbgufitcd 511 befoftigen, gibt cd eiuc 
ganje Vlnjalfl ppu (Siuridituugcit, aber affc biefo ^orvid)* 
tnngen feben piu aud, bafj bie Vcbcrplatlcu in ©dteiben fiú m 
auf bio (Stirnplatten bed Oueud aufgelegt morbeu, meil 
bie 5üefeftiguiig audídiíio l̂id) burd) bie Veimfd)id)le bemirft 
mirb 'l'aul 'K. (Siunol iu liouloit, Ol)io, fdjliigt Por, bad 
Vebcrpídttdjeu mit ciucr 'Kn^abl Vappdmu audjuviifteu, 
meldjc gogou bie Vangdfcitc bed Chieud gelegt merben. (Sd 
mirb nidjt 311 leuguen fcin, bag auf biofc Beifc ciné bef* 
főre 'T'cfefliguug bed Vcberd áld iu bor bidfjer itblidicn 
Beife erreidjt iperbeu faun, befonberő and bein tViruiibe, 
meil beim Vdiigdlaufcn bor Vcunfiigen -püifdjen 'Tillarb* 
gitcued unb '■ücfeftigungdlappou feiitc (Mofabr pprlianbcn 

I ift, biofc Vcimuug ab̂ ufprcngeu.
ŐiuiUttcu uou ^rtöürcuucrliöpfi’u. 33ofeftigung 

bed and Spocfftciu gcfdnúttenen törcuncrfopfcd iu bor 
'IKetallfaífuitg bed (Ma darui cd bebient mau fid) gcmelpilicb 
cined Aiittiiiatcrialod, beflebeub and cinem biefen lőréi Pun 
Vcinölfirnig 1111b 'JJ'onnigc, momif mau Bellidben ober 
Bcrg trdnft, um Daniit ben untoreu Tl)oil bed '-őreimet* 
fopfed 511 cntmiífeln. Víadi bér ,/őab. ©embjtg." ift ed 
portljoilbaft, áld Aíittmittel an Stello bed 'lKemúgebreied 
ciné biefe Bafiergladlöfuitg anjumenben, mié fpld)e and 
ben Trogueiiebaublungeu fertig im fpê ifiidicn (Mcmid)tc 
ppu 30—38° Bő. betegen merben fuiin, bad ííilogramm

GALLIK LAJOS rézműves.
B u d a p e s t .  VII., d o h á n y  u t c z a  6.

J a v ítá so k  é s  c z in e z é s e k  g y o r sa n  e l ­
k é s z í t t e tn e k  és ju tányos áron s zá m ítta tn a k
S V *  Ócska vörösréz napi áron niegvétetik vagy 

becseróltetik.

Legjobb minőségű

alpacca- es china-ezüstárukat
ajánl

HERRM ANN J. L.
cs. és k ir. iiflv. és orsz. érezdru  gyári ra k tá ra

B u d ap est, IV . v ácz i-u tcza  24.

Evőeszközök, bors- és só­
ta r tó k , leveses - csészék, 
eczet- és olaj-állványok, 
k en y érk o sa rak , tá lezák, 

serpenyők, kancsók, 
asz ta ld íszek , g y e r ty a ta r ­
tók, á lló v illá ro k  stb. stb.

Teljes berendezések szá llo d á k , vendéglők  
és kánéházak szám ára.

16 nagy  k itü n te té s  a  legnagyobb k iá llítá so k tó l.
A l a p i t t a t o t t  1819. év b en .

H e ly is é g -v á lto z ta tá s .
Folyó évi február hó 15-én az eskütéren fenáliott főüzletemet

)rHpr~ V á m h á z-k ö ru t 4 . sz á m  a lá
a központi vásárcsarnokkal szem ben a „lsádor“-szá llod a  mellé áthelyeztem .

Fióküzletem továbbra is Kishid-utcza 7. sz. a. a „V adászkürthöz“ létezik.

Löwenstein  M.
cs. é s  kis*, udvari szállító.

Ala.pitta.tott 1864 ik Alapittatott X864



C H R IS T O F L E  & C ie .
cs. és kir. udvari szállítók, 

legmagasabb kitüntetés m i n d e n  kiállításnál.
M a g y a r o r sz á g i fő r a k tá r

WADLSTEINER F.,éi
üYeg-, porczellán-, fayence és majolikaáruk

gyári raktárában

IV. kér., Váczi-utcza 27. sz.

C h r i s i o í 1 0  a valódi ezüst egyedüli pótlója.
12 leves kanál . 10.50 1 mártás-mérő ................... 3.50
12 villa................... ............. 1 (>.50 1. ezukorpor-kanál............... 3.50
12 kés ... .............17.-
12 kávéskanál...... ..........  8.50 4 palaczkalj .......................  8.50
12 csemege-kés ... 
12 csemege-villa...

.............15. -

.............15.—
1 m ustártartó .......................  5.50
1 kettős só ta rtó ................... 2.25

12 csemege-kanál 
1 leves-mérő ........

.............15.-
............. 5 30

1. saláta-készlet ................... 6.
1 l'elvágó-készlet ..............  7.50

............. 3.20 1. ezukor-fogó .......................  1.75
1 eczet-olajállvánv ..........15.—1 főzelékes-kanál

1 kompotos-kanál . .............  3.60 1 kabarett-villa ................... 1.50
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flORHEGYI F.
ezelőtt Lápossy F. es társa

n \ 11 nJ j i u t i ü t ü t t  l : r , j ! i i í i , . i l i !r ,  topni, n i  is tea
f ő r a k t á r a

BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (Haas-palota)
ajánlja a legjobb

franczia és magyar pezsgőket,
cognacot és likőröket gyári árakon.

Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a leg- 
jutányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki  m e g re n d e lé se k  g y o rsan  es p o n to sa n  le ljesiU etnek .

^  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  \as ^  
M  /tv m  / tv M  /w /tv ^  Tfv /tv M  /tv /v\  ^  /tv /tv, ^  ^  ^  *

*  . ... ■ ..........................  : — #
X  
X  
X 
X 
X  
X 
X 
X  
X  
X  
X 
X 
X 
X 
X  
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X

Szállodás, vendéglős és kávés uratnak
K E R N  J Á N O S

rézm űáru  
üzlete  

Budapest,

II. kapucz inus-iitcza  16. sz.
Alapittatott 1821.

Mindennemű réz -á ru k  es edények jó l, szépen és ta r tó sa n  elkészítve. 
Tökéletes kávéházi 

és vendéglői berendezések.
Ó nozások és ja v ítá so k  ju tá n y o s  á ra k o n . Kávéházi tűzhelyek .

¥ * * * & * W W W * & * * f * W W * W ^ & ¥  *  *  *  w  w  w/▼V /VV /TV /TV /TV /TV /TV /TV /TV /TV /TV /TV /TV /TV /TV /TV /TV /TV /TV /TV TV /TV TV TV Jfv

Vorzüglich bewáhrte

Bierschank-Apparate
mit Kohlensáure, Lu ft- odei W asserdruck , 

neueste patentirte

K ü h l v o r r i c h t u n g ,
zerlegbar, leicht zu reinigen, 

w e n i g  E i s  e r f o r d e r l i c l i  offerirt

Arnold W atterich. Budapest
Tabakgasse 5 .

|',i] B i e r s c h a n k - A n l a g e n
™ unler G aran tie  für So lid itá t und

B rauchbarkeit.

•  K osteniiberscliliige grn tis. •

B ierdriickpunipen , M oussierpippen
und a llé  K e lle re ia rt ik e l.

Nlittel gégén allé Weinkrankheiten.

Essenzen
zűr Rum-, Liqueur- und Essig- 

Erzeugung
Illustrirter Preiscourant und Manipulationsbuch gratis.

Hirmann Ferencz

i.; R

erczaru-gyara
B udapest, VII., C sány i-u toza 9. sz.

G - y a r t

= sörkimérő-készülékeket =
légnyom ással és szabad, léghűtővel, 

t. Elvállal regi készülékek atalakitasat.
I t T a g y  v á l a s z t é k

bor- és sör-csapokban,
valamint mindennemű szivattyúkban.

m l  m

E rzeu g t Bierschank-Apparate
mittolst L u ft (írnek

^  mit p a te n t ir te m  B ie r k ü li le r .
!§  Obernim m t die üm ánderung a lté r Apparate.

Husiiul!!
, in IDt'in- unit üMiTjiUu'it,

‘J  fouiic náet ('intImi,|ni ^'iimpcti.

r m m

H O F F M A N N  K A R O L Y  0
b u d a p e s t i  t e m e t k e z é s i  v á l l a l a t  

j IV. kér., Lipót-utcza 6. szám.
Mlndonnomu temotkorésok n logcsinosabb kivitolbon 

j  olosó árak mollott. franczia minta után készített

Ű  sa ját ÜVEG-TEMETKEZÉSI KOCSIKKAL.
H  Különösen kiemelendő

I., II., III. és IV. oszt. temetkezések 
üveg-temetkezési kocsikkal.

Díszes ravatal minden osztályú 
temetkezésnél.

Nagy raktár

fa- és erczkoporsókból
lamint

sír-koszorúkból.
Halottak elszállítása légmentesen 

elzárt
KETTŐS ÉRCZKOPORSÓKBAN N

a bel- és külföld minden irányában.

----  Fióküzlet: VI. kér., Nagymező-utcza 1 0 . ----
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